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“The Expulsion from Paradise”  
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Orthros on Sunday, March 17, 2024; Tone 8 / Eothinon 8 

Sunday of Forgiveness (Cheese Fare) 

Venerable Alexios the 'Man of God;' Patrick, bishop of Armagh and enlightener of Ireland 

 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

َالكاااا     الآ ناااُ َوأ ََّا نأ َحاااكن  َإَُُلاُكاااكَناااالآ تأباااكأَاللهأ
اه رين. َالدلآ هْر   أأوانٍَوإلىَدأ

Choir: Amen.  آمكن.َالجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to 

Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us 

from every stain; and save our souls, O good 

One. 

جْدَُلأك.َالكا    ككَالمأ َيكَُلاأ جْدَُلأكأ َالمأ
ََّ وَُ َال اااااااأ    مأكو ََالمُعاااااااأ  َََّ كَُالَااااااالآ سااااااا  أأيُّااااااااكَالمأ
َ ُ كااااْ ََّنأ ا  ئااااكنٍَوالمااااكل ُ َالئااااُ َمأ ا   مَنااااُ رَُفاااا  ال كضاااا 
ُ نَْفككاااااكََّ الآَوا اااااْ هاااااكوََّهأساااااُ اَا حَُال أ َو كل  كا  الصااااالآ

كل ُ َوطأَ َأيُّااااكَالصااالآ ِْ سااا   ََّوأاأ ٍْ ناااأ َدأ ا   نَْناااُ كَمااا  رْناااأ ا  
كك.  نُفو أ

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (Thrice) 

َالاا َََالقااار   د وسالله ََّقااُ  َ و َالّااأ د وسالله َإََّقااُ د وسالله قااُ
مكك.َ حَأ  َ)ثلاثكً(لاَيأمواََُّا

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

َ الآ ناااُ َوأ دُسََّا نأ َالّاااُ و   َوالااار  َوالالااان  لاب  المأجااادَُلااا 
.َآمكن. اه رينأ َالد  هر   أأوانٍَوأإلىَدأ

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رَْ َاْ فاااااُ مكاااااكََّياااااكَأَبُّ حأ د وسَُاَْ كلوسَُالّاااااُ أأيُّااااااكَالثااااا 
دُّوسَُ ك  نكت ككََّياكَقاُ نَْ اأ اَْناأ ك  دَُتأجاكوأ طكيكنكََّيكَ اأ اأ

. َاْ م كأ نَْأأجا  ككََّم  َأأمْراضأ  اطلآس عَْواشْف 

Lord, have mercy. (Thrice) َ.ْا حأ َاَْ  )ثلاثك(يكَأَبُّ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

َ الآ ناااُ َوأ دُسََّا نأ َالّاااُ و   َوالااار  َوالالااان  لاب  المأجااادَُلااا 
.َآمكن. اه رينأ َالد  هر   أأوانٍَوأإلىَدأ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, 

but deliver us from the evil one. 

َ أْا  ََّل هاأ مُكأ َا اْ دلآس  مكوااََّل كأقأّاأ أأبكنكَال ََفامَالَالآ
َ َنااأ أل كأ مك   مااكَفاامَالَاالآ َنأ قأئُنَْمأتااكنأقُكأ ََّلاا  كأ سأئوتااُ مأ
و ََّ كاااااكَالكاااااأ َأأنط  لَآ وهأر  ناااااكَالجاااااأ ساااااىَا،أَْبََّاُبْ أ نأ
نَلأكاااكَ نَُل ماااأ رُاُللهَنأ اااْ ماااكَنأقاااْ سأككاااكَنأ رُاْللهَلأكاااكَماااكَنأ واتاااْ
َ نأ كاااكَمااا  نَْنأج   جََّلأئااا  سْككَفااامَالقلآجر ناااأ دْا  سأهاااوََّوألاَتاااُ نأ

ر ير.  الت  
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Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of 

the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

ََّأأيُّاااااكَالكااااا     دأ دْأَوأَوالمأجااااْ َوالّااااُ كأ َالمُسااااْ كأ َلااااأ ،أنلآ
َأأوانٍَا بَُوالالااااا الآ ناااااُ َوأ دُسََّا نأ وُ َالّاااااُ نَُوالااااار 

اه رين. َالد  هر   وأإلىَدأ

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people 

and bless Thine inheritance, granting to Thy 

people victory over all their enemies, and by 

the power of Thy Cross preserving Thy 

commonwealth. 

َ اْللهَ آمااااكن.القااااار    نااااك َوأ بأكأ ِْ َشااااأ َيااااكَأَبُّ ِْ ساااا   اأ
جأَنسااااىَ سأبااااأ َالغأ ك كنأ مَ  َالمااااُ اللهأ ب كاااادأ كأْ َنأ كََّوأامااااْ م كراثااااأ
َ كنأ هااعأَالمُْ قأصاا   م  َجأ س كب كأ ولآو َِااأ َب ّااُ ِْ ر  يرََّوأاحْفااأ التاا  

 ب ك.

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

ُّدُس. َال َوالرو   َوالالن  َالمأجْدَُللاب 
اًَََّأأيُّاااااكَ َمُْ قااااك س ك   َنسااااىَالصاااالآ أِ عااااْ تأفأ َاَْ ن  يااااكَمااااأ
َ يااااااد  د  َالجأ ب كأ ِْ َل تااااااأ كأ كأْ َأَأْفأقااااااأ لااااااوََّامااااااْ هُ َاا  المأَاااااا 

كاااكَالماااَُ َحُئ كمأ كأ تااا  ر  ْ َب ُّولآ فاااأ كََّوأ م ىَبااا  ك كنََّالمَُاااأ مَ 
اَْ قأئُنَْلأااااُ ا.َلااا  ن كا   َ جأَنساااىَمُ اااك سأباااأ كهُاَُالغأ مكن  اااكًَُيااا 

. اُوَ ّْ َمأ ظأفأراًَ أكرأ لا ََّوأ لَآ لاحكًَل س   َ عُونأقُكأ  مأ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 

of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 

victory which is from heaven, for thou art 

she who gavest birth to God, and alone art 

blessed. 

َأوانٍَوَ َالداهرين.َآمكن.ا نأَونالآ َإلىَدهر 
وأَ دأ ْ ُ ولااج ََّيااكَوالاا  كاارَُالمأ جَُ أ كبااأ جَُالرلآه  َ هعأ أأيلآقُاااكَالتاالآ
نَْ جَُنأ مَيكَِكل  أ ب ه ََّلاَتُعْر ض  َْ لو َالئُس  هلآجأَالقلآ اا 
قأ  هم مَالااارلآأَََّ كرأوأَالمَُاااْ د ََ ااا  طااا   اَْوأ لات ككََّلاااأ تأوأ اااُّ
ا َ كا  واََّوأامْكأ ااااا  سلآئاااااُ َأأنَْيأقأمأ رْا  َأأماااااأ ينأ مَالااااا   س  صااااا  وأاأ
لااوأََّأأيلآقُاااكَ َاا  دْا  لااأ َوأ ك  مك ََّب مااكَأأناالآ َالَاالآ نأ جأَماا  سأبااأ الغأ

اللهَ  حْدأ كأجَُوأ  .المُبكأَ

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according 

to Thy great mercy, we pray Thee, hearken 

and have mercy. 

ُ ََالكاااا    ََّنأطْساااُ كأ قااا  ها َأَحْمأ مْكاااكَياااكَإَُب عأرااا  حأ َْ  ُ
اْ. حأ ْ َوأاَْ َفأكْ قأج   ُ لأهكأ

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)  (Use this 

response until noted below)  

ا.ََالجوقاااة  حاااأ َاَْ ا َ َ)ثلاثاااكً(ياااكَأَبُّ َ)تعُاااكدَُبعااادأَناااُ
سْبج(  ط 

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

ََالكااااا    ك  كنأ ه   َالمأَاااا  ا  نَْأأجااااْ ُ َماااا  وأأأيضااااكًَنأطْسااااُ
ك  كن.  َ ثَوذُك و َاُ، بكدأ  ِ ك مَال أَ َال أ
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Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all 

our brotherhood in Christ. 

َأأل ككااااااااكََالكااااااااا    ا  نَْأأجااااااااْ ُ َماااااااا  وأأأيضااااااااكًَنأطْسااااااااُ
لان( قْرونولكق كاااااكَ)فاااااُ لان(َََّوم  كأق كاااااكَ)فاااااُ اأ َنأ  ْ ئاااااه وأَ

ه   َ ت ككَفمَالمأ َُ اْوأ نُا    .وأ
Priest: For thou art a merciful God and 

lovest mankind, and unto thee we ascribe 

glory, to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

ََالكاااا    كأ لاااأ رََّوأ َل سْبأتاااأ مُ ااا    هااللهَوأ َُ لاااواللهَأَحااا  كأ ،أنااالآ
دُسََّ وُ َالّااُ نَُوأالاارُّ َأأيُّاااكَا بَُوأالالااْ دأ اَُالمأجااْ نُرْ اا 

اه ر ين َالد  هْر  َأأوانٍَوأإلىَدأ نُالآ َوأ  .ا نأ
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 

the Lord. 
َ اْللهَيكَأب.َ.آمكنَالجوقة  َبك  ب كْ ا َالرلآب  

Priest: Glory to the holy, consubstantial, 

life-giving and undivided Trinity, always, 

now and ever, and unto ages of ages. 

َفاامََالكااا    ََّالمُقأَااكوَ دُّوس  َالّااُ المأجادَُل سثاا كلُوس 
اَ  َالمُكْأَّاااا  كاااار  وْهأرََّالمُْ كاااامََّ أ كنََّالجااااأ َحاااا  الآ ََّنااااُ
اه ر ين. َالد  هْر  َأأوانٍَوأإ لىَدأ نُالآ َوأ  ا نأ

Choir: Amen .  آمكن.َالجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (Thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (Twice) 

ا،أََََْالقار   سىَ وأنأ العُسىََّ فمَ لله َ َالمأجْدَُ ب 
ر و.َ أَ َالمأ فمَالك كس  لاُ ََّوأ لَآ َ)ثلاثكًَ(ال

ق ك.َ ب  أ َْ ل قأ فأم مَ َ فأهُْ ب رأ َ قأملآ فأ شأ افْقأْ َ َ أَبُّ يكَ
 )مأرلآتأكْنَ(

PSALM 3  3المزمور   
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried 

unto the Lord with my voice, and He heard 

me out of His holy mountain. I laid me down 

and slept; I awoke, for the Lord will help me. 

I will not be afraid of ten thousands of 

people that set themselves against me round 

about. Arise, O Lord, save me, O my God, 

for Thou hast smitten all who without cause 

are mine enemies; the teeth of sinners hast 

Thou broken. Salvation is of the Lord, and 

Thy blessing is upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the 

Lord will help me. 

ََ ثُرأ نأ ل مكذاَ َ أَبُّ ََََال ينيكَ ثكرونأ نأ يُْ   نُونأك م؟َ
نأَ َقكمواَ ل كأفَْمَلاَاألاصأ َ يأّولونأ َ ثكرونأ نأ َ. سأم  اَف عَُلأوَُب إ لَ  مأجْد ََوأ ر ََوأ  ِ ََّنك أَبُّ َيكَ أِ و.َوأأنْ ا 

فأأأجكلأك مََ ََّ ُِ رأاْ أِ َ الرلآب   ُلىَ وْت مَ ب صأ أَ م.َ
ََ ََّ،أنلآ ُِ َثُالآَقُمْ ُِ قأدْاَُون مْ أَ و.َأنكَ َقُدْ   بأا  م نَْجأ
َ ع   التلآ َ َ نْواا  م نَ أأاكفَُ فألاَ يأكصُرُن م.َ َ الرلآبلآ
ََّ أَبُّ يكَ قُاَْ َ. نسم  َ َ ينأ المُقواا  لمََّ َ س  صْك مَيكَُلَ المُ هطكنأ يكمَاأ نَْيُعكد  َمأ َنُالآ أِ نْ رأ َضأ امََّفأإ نلآكأ
َال ألاصَُ طأأو.َل سرلآب   َال أ َأأْ ككنأ أِ ّْ بكطلًاََّوأ أ أ

كأقُك ِب كَلأرأ َ.ونسىَشأ
َال ََّ،أنلآ ُِ َثُالآَقُمْ ُِ ن مْ قأدْاَُوأ َيأكْصُرُنم.أأنكَأَ  رلآبلآ
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PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 

are fastened in me, and Thou hast laid Thy 

hand heavily upon me. There is no healing in 

my flesh in the face of Thy wrath; and there 

is no peace in my bones in the face of my 

sins. For mine iniquities are risen higher than 

my head; as a heavy burden have they 

pressed heavily upon me. My bruises are 

become noisome and corrupt in the face of 

my folly. I have been wretched and utterly 

bowed down until the end; all the day long I 

went with downcast face. For my loins are 

filled with mocking, and there is no healing 

in my flesh. I am afflicted and humbled 

exceedingly, I have roared from the groaning 

of my heart. O Lord, before Thee is all my 

desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even 

this is not with me. My friends and my 

neighbors drew nigh over against me and 

stood, and my nearest of kin stood afar off. 

And they that sought after my soul used 

violence; and they that sought evils for me 

spake vain things, and craftinesses all the 

day long did they meditate. But as for me, 

like a deaf man I heard them not, and was as 

a speechless man that openeth not his mouth. 

And I became as a man that heareth not, and 

that hath in his mouth no reproofs. For in 

Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; 

yea, when my feet were shaken, those men 

spake boastful words against me. For I am 

ready for scourges, and my sorrow is 

continually before me. For I will declare 

mine iniquity, and I will take heed 

concerning my sin. But mine enemies live 

ن َ  تُوأ َ ب كأ ب غأضأ لاَ ََّ أَبُّ َيكَ ل ر جْ  اللهأ ولاَ ْ كمََّ
َ أِ مأئلآكْ وأ ََّ ف ملآ َ ِْ بأ نأتأ قدَ َ اكمأكأ   َ فأإ نلآ لْكم.َ د   أَ تُ
جْو َ وأ م نَْ فك اللهَ ش  د ََ أَ ل جأ َ أْ لأهْ يدأالله.َ َ نسملآ
جْو َ وأ م نَْ ركممَ ن  فمَ لامأجاللهَ وألاَ أ ََّ ب كأ  أضأ
أَأْ مَََّ َ فأوحأ َ ِْ تأعكلأ قأدَْ آثكممَ َ ،أنلآ طكيكَ.َ اأ
َ ِْ وقكحأ َ ِْ أأنْقأكأ قأدَْ َ. سأملآ نأ َ ِْ سأ ثأُّ قأدَْ ثأّكاٍَ مْاٍَ كأ  
َُلىَ ُِ كأكْ َوأانْ أ ُِ ّ ك اكلأقم.َشأ َجأ نَْق بأا  راحكتمَم  ج 
ََ قْكأملآ َمأ ك.َ،أنلآ ًَ َنكب  ُِ كْ َنُسلآوَُمأتأ َالغكيأج ََّوالكلآاكأَ قأد 

َََامْقألا ُِ ّ ك شأ فك .َ ش  د ََ أَ ل جأ َ أْ وله مأاكا ئأَ
تأكأَ نَْ م  َ أأئ نُّ َ ُِ نُكْ وأ اََّ دًّ ج  َ ُِ عْ يكََوأاتلآضأ سْب م.َ قأ َ د  اُّ

َ يأْ فأ لأاَْ ََّوتأكأاُّد ََ أمكمأكأ نُسلآاكَ بُغْكأق مَ َ ََُّ نلآ أَبُّ
َ نُوَُ ت مََّوأ قُولآ قأقْك مَ فكأَ سْب مَوأ قأ َ َاضْطأرأبأ نكك.َقأد 
وأأقْر نكئمََ قكئمَ د  ِْ أأ مأعم.َ َ يأبْ أ لأاَْ أأيْضًكَ َ كْكأملآ نأ
كدًا.َ ك  مَبأع  َم  قأفأ مَوأ  َ كْ ََّوأج  لَآ قأفُواَلأدأ وأ ك  مَوأ نأوْاَم  دأ

ن مََ دأ ََََال ينَوأأأجْاأ ل مأ َ ونأ َُ مََّوأالمُسْقأم   َ نأفْ َ يأطْسُبُونأ
َ الكلآاكَ  َ طُولأ وأُ تُوشًكَ اََّ ب كلْبكط  تأئأسلآمُواَ َ رلآ التلآ
لاَ َ أأاْرأسأ نأ وأ مأعََُّ َْ يأ لاَ الآَ أِ فأئأأأ أنكَ أم كَ ُ وا.َ أَ دأ
مأعَُولاَفمَفأم و َ َْ رْاَُنإنَْكنٍَلاَيأ  ِ يأفْقأُ َفكه.َو
َ أِ أأنْ ََّ ُِ س نلآ تأوأ ََّ أَبُّ يكَ ََّ سأهْكأ نأ ،أن  مَ َ. اِلله تأبْئ ك
لاَ َ ُِ قُس ،أن  مَ وإلام.َ ن  مَ أَ يكَ لمَ كُ َ تأَقأج 
َنأرلآمُواَ أَ مك َقأدأ ِْ للآ مكَاأ كْدأ َلمَأندائمََّون  ِْ يأتْمأ
مََ ع  وأجأ ََّوأ د  قأع  َْ َمُ رْب  َالئألا .َ،أن  مَأأنكَل سضلآ سأملآ نأ
كن.َ،أن  مَأأنكَأُاْب رَُب إ ثْم مََّوأأأهقأاََُّ َح  َفمَنُا   لَآ لأدأ
َ دُّ كنقم.َأأم كَأأندائمَفأأأحهكُ ََّوأهُاَْأأشأ ط  َاأ نَْأأجْا  م 

ََ ثُرأ نأ وقأدَْ ك  مََّ ََََال ينم  ظُسْمًكَّ ََال ينَيُبْغ ضونأك مَ
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and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, 

because I pursued goodness. Forsake me not, 

O Lord my God, depart not from me. Be 

attentive unto my help, O Lord of my 

salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord 

of my salvation. 

َ ،جا  ل مَْ سُواَ مأ أ رًّاََّ شأ َ كر  ال أ َ لأ لأدأ ون مَ جكاأ
ن  مَوأإلَ  أَ سْكمَيكَ لا .َفألاَتُاْم  امَولاَالْق غكئمَالصلآ

َ أَبلآ يكَ عُونأقمَ مأ ُلىَ أأْ ر عَْ ك  م.َ نأ دَْ تأقأبكنأ
َ.األاِم

وأإلَ  ن  مَ أَ يكَ سْكمَ تُاْم  ك  م.َفألاَ نأ دَْ تأقأبكنأ ولاَ امَ
َاألاِم. عُونأقمَيكَأَبلآ  أأْ ر عَُْلىَمأ

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at 

dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a 

land barren and untrodden and unwatered. So 

in the sanctuary have I appeared before Thee 

to see Thy power and Thy glory. For Thy 

mercy is better than lives; my lips shall 

praise Thee. So shall I bless Thee in my life, 

and in Thy name will I lift up my hands. As 

with marrow and fatness let my soul be 

filled, and with lips rejoicing shall my mouth 

praise Thee. If I remembered Thee on my 

bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath 

cleaved after Thee; Thy right hand hath been 

quick to help me. But as for these, in vain 

have they sought after my soul; they shall go 

into the nethermost parts of the earth, they 

shall be surrendered unto the edge of the 

sword; portions for foxes shall they be. But 

the king shall be glad in God, everyone shall 

be praised that sweareth by Him; for the 

mouth of them is stopped that speak unjust 

things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou 

art become my helper; in the shelter of Thy 

wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. 

َيااكَأأُ َُلَ  َُ لأهااكأ ِْ تااأ ر.َنأط  َأألْقأئاا  مََّااامَُلهااكأ نأفَْاا 
َ كاااار  جٍَوأ أ بٍََلأر  ياااالآ دَََّفاااامَأأ َااااأ َجأ َُلأهااااكأ قكحأ وأاشااااْ

ج َالماااك .َهَ  ماااأ جٍَوأنكد  َفااامَمأَاااسُونأ كأ رْاَُلاااأ ئااا اَظأااااأ
َ كأ قاااااأ َأَحْمأ دأالله.َ،أنلآ مأجاااااْ َوأ كأ تاااااأ َقُولآ َُ،ناااااكي نأ دْس  الّاااااُ

ب   كن ك.َهَ  َتَُااااأ قأملآ فأ شااااأ هاااااكو ََّوأ َال أ نأ اَُماااا  ئااااا اَأأفْضااااأ
ََّفأقأمقأسااُ َ  َ دأ عَُيااأ فااأ َأأَْ م كأ ن ك ااْ هااكتمَوأ َفاامَحأ كأ َ نااُ أُبك
َ فكه َاالْق ااااك   ن تااا  اََّوأ ْ اٍَودأ اااأ نَْشاااأ ماااكَمااا  مَنأ نأفَْااا 
مََّهااأ أذْاَُ َنسااىَف راشاا  كأ َفأماام.َُذاَذأكأرْتااُ ب  ُ كأ يَُااأ
َ ا   ن را  كَوأ َلا مَنأوناً رْاأ َِا  َفمَا،أ اْ كَََّ،أنالآكأ ب كأ
َ أَ ك ََّوأإ ياااا  كأ مَباااا  َنأفَْاااا  ِْ أّ قأق ر.َُلْقأصااااأ َأأ ااااْ هااااكأ ككحأ جأ

كَ ك.َأأماااااا  ككااااااُ اَْيأم  دأ َنأفَاااااامََالاااااا يننأضااااااأ ونأ يأطسُبااااااُ
َ ياُدفأعُونأ ََّوأ بَ  َا، َفامَأ اكف ا  كأدْاُسونأ أَ لًاََّفأ بكط 
َ. بأجًَل سْثأعكلاا   َأأنْصاا  ونأ يأئُونااُ ََّوأ كوف  ََالَااُّ ُلااىَأأيااد 

نَْيأْ سااَ  َمااأ اُّ ُ َنااُ دأ يُمقااأ َبااك ََّوأ رُّ كَُفهَُااأ ساا  كَالمأ فَُأأماا 
َبكلرُّسْا اَْأفْواهَُالمُقأئأس  م كنأ  .ب و ََّ،أنلآوَُقأدَُْ دلآ

كََّ وْناً َلا مَنأ رْاأ َِا  َ،أنالآكأ َفمَا،أْ  كَ  هأ أذْاَُب كأ
ََّ كأ مَباااا  َنأفَْاااا  ِْ أّ َأأ ااااقأق ر.َُلْقأصااااأ هااااكأ ككحأ َجأ ا   ن راااا  وأ

ككُك. اَْيأم  دأ َنأضأ أَ  وأإ ي ك
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Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

Lord, have mercy. (Thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

الُّدُس َ و   وأالرُّ َ لْن  وأالا  َ ل لاب  جْدَُ ََََّالمأ نُالآ وأ َ ا نأ
.َآمكنَأأوانٍَوأإ لى اه ر ينأ َالدلآ هْر  َ.دأ

إَ. يكَ َ لأكأ جْدَُ المأ هأس سويهكََّ هأس سويهكََّ  هأس سويهكََّ
َ)ثلاثكًَ(

ا.َ حأ َاَْ ََ)ثلاثكً(يكَأَبُّ
َالُّدُس و   َوالر  َوالالن   .المأجدَُل لاب 

PSALM 87  87المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication, for filled with evils 

is my soul, and my life unto Hades hath 

drawn nigh. I am counted with them that go 

down into the pit; I am become as a man 

without help, free among the dead, like the 

bodies of the slain that sleep in the grave, 

whom Thou rememberest no more, and they 

are cut off from Thy hand. They laid me in 

the lowest pit, in darkness and in the shadow 

of death. Against me is Thine anger made 

strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have 

cried unto Thee, O Lord, the whole day long; 

I have stretched out my hands unto Thee. 

Nay, for the dead wilt Thou work wonders? 

Or shall physicians raise them up that they 

may give thanks unto Thee? Nay, shall any 

in the grave tell of Thy mercy, and of Thy 

truth in that destruction? Nay, shall Thy 

wonders be known in that darkness, and Thy 

righteousness in that land that is forgotten? 

But as for me, unto Thee, O Lord, have I 

cried; and in the morning shall my prayer 

َأوانٍَ َونالآ اهرين.َآمكنَا نأ َالدلآ هْر  َ.وإلىَدأ
ُلَ  َ أَبُّ وفمََيكَ َ ُِ رأاْ أِ َ  َ الكلآاك فمَ وأَالاِمََّ

أأم اَْ لاتمََّ أِ َ امأكأ قُد  سْقأدْاُاَْ فأ أمكمأكََّ َ السلآكا 
َ رُوَ  التُّ َ م نأ أاَْ امْقألأ َ فأأّد  طأس بأق مََّ ُلىَ َ أُذُنأكأ
مأعأَ َ ُِ بْ  َ حُ هكتم.َ حأ الجأ ها َ َ م نأ َ ِْ نأ دأ وأ نأفَمََّ
ََ أْ لأهْ ُنَْكنٍَ َ م ثاأ رْاَُ  ِ ََّ الجُ    فمَ َ َ ينأ د  المُكْ أ
قسىََ الأّ َ مثاأ َ ا،مْواا  َ لأكنأ مأطْرُوحًكَ ََّ كنالله مُع  لأوَُ

ََّ َفمَالُّبُوَ  ينأ لاَتأْ كُرُهُاَْأأيضًكََّوأهُاََْال ينالر اقد 
َ ا  أأْ فأ َ جُ    فمَ سُونمَ عأ جأ ون.َ مُّْصأ َ اللهأ يأد  نَْ م 
ََ سأملآ نأ لال و.َ ظ  وأ َ المأوْا  َ ظُسُمكا  فمَ كف س كنََّ  َ ال

أأهَْ هعَُ م  وأجأ ََّ بُكأ َ أضأ .ََاْ قأأّرلآ سأم  نأ ْ تأاكَ أأجأ َ وال كأ
قأدَْ جً.َ أَجك أ لأاُاَْ سُون مَ عأ َ ف مََّجأ َنأك  مَمأعك أأبْعأدْاأ
ََ م نأ قكَ عُفأ ضأ َ أَ وأنأككك ََّ ُِ رأجْ اأ مكَ وأ َ ُِ أُ س مْ
نُسلآوَُ َ الكلآاكأَ ََّ أَبُّ يكَ ََّ ُلهكأ َ ُِ رأاْ أِ كج .َ المأَ أ
تأصكأعَُ َ ل لأمواا  َ سلآكأ أألأعأ َ.  َ يأدأ َ ُِ طْ أَ بأ َ وإلهكأ
لأك؟ََ َ فأهأعقر فُونأ يُ  همُونأاُاََّْ ب كُ َ ا،أط  أأ  َ ؟َ العأجكئ  أ
َ ََّوفمَالالاالله  ق كأ َل رأحمأ داللهَفمَالّبر  سَُأأحأ د   هأاَْيُ أ
َ ََّوأنأدلُكأ ؟َهاَتُعرأفَُفمَالرُّسمأج َنأجكئ بُكأ ب ّ  كأ
َ ُِ رأاْ أِ ََّ أَبُّ يكَ ََّ ُلهْكأ وأنكَ هلآج؟َ  َ كْ مأ بٍََ أأ فمَ
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come before Thee. Wherefore, O Lord, dost 

Thou cast off my soul and turnest Thy face 

away from me? A poor man am I, and in 

troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to 

distress. Thy furies have passed upon me, 

and Thy terrors have sorely troubled me. 

They came round about me like water, all the 

day long they compassed me about together. 

Thou hast removed afar from me friend and 

neighbor, and mine acquaintances because of 

my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication. 

ََّ أَبُّ يكَ ل مكذاََّ لاتم.َ أِ الغأداو َ فمَ َ فأقأبْسُغُكأ
أنكََّ َ ّ كرالله فأ ك  م؟َ َنأ تأصْر فَُوأجْاأكأ نأفَْمَوأ مَ تُّْص 
َ ُِ عْ َاتلآضأ ُِ عْ تأفأ َاَْ بكلمََّوحكنأ َمُكُ َشأ ّك   وفمَالتلآ
مُفْ  نكتُكَ وأ ََّ َ جُْ اللهأ َ جكاأ َ سأملآ نأ كلآرْا.َ تأ أ وأ
نُسلآوَُ َ والكلآاكأَ ََّ نكلمك   لمَ َ ِْ أحكطأ قْك م.َ أأاْنأجأ
َ وأالأّر ي أ َ ي أ د  الصلآ ك  مَ نأ َ أأبْعأدْاأ عًك.َ مأ قْك مَ اكْقأكفأ

ّك  َالتلآ َ ف مَم نأ مأعك  .وأ
ُلَ  َ أَبُّ وفمََيكَ َ ُِ رأاْ أِ َ  َ الكلآاك فمَ وأَاألاِمََّ

أأم اَْ لاتمََّ أِ َ امأكأ قُد  سْقأدْاُاَْ فأ أمكمأكََّ َ السلآكا 
َُلىَطأس بأق مَ.  أُذُنأكأ

PSALM 102  102المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He 

hath done for thee, Who is gracious unto all 

thine iniquities, Who healeth all thine 

infirmities, Who redeemeth thy life from 

corruption, Who crowneth thee with mercy 

and compassion, Who fulfilleth thy desire 

with good things; thy youth shall be renewed 

as the eagle’s. The Lord performeth deeds of 

mercy, and executeth judgment for all them 

that are wronged. He hath made His ways 

known unto Moses, unto the sons of Israel 

the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, 

long-suffering and plenteous in mercy; not 

unto the end will He be angered; neither unto 

eternity will He be wroth. Not according to 

our iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. 

For according to the height of heaven from 

the earth, the Lord hath made His mercy to 

prevail over them that fear Him. As far as the 

east is from the west, so far hath He removed 

our iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord 

سمََ م هعأَمكَفمَداا  يكَجأ ََّوأ بكَ نمَيكَنأفَمَالرلآبلآ
مََْ أَ ََّولاَتأك وَُالُّدُّوس.َبكَ نمَيكَنأفَمَالرلآبلآ اْ مأ

ََ مُئكفأآت و. م هعأَ ََََال َجأ آثكم كَّ م هعأَ ََيأغف رَُجأ ََال 
ََ َّ ك  أأمْراض  مهعأَ جأ َََال َيأتْفمَ الفأَكد  َ م نأ مَ يُكأج  

َََّ َبكلرلآحمأج َوأالرلآأْفجََّال  ََيُتْب عَََُال َحهكتأك  يُئأس  سُك 
َ. بكبُك  شأ َ كلكلآَر  نأ دَُ دلآ فأكأقأجأ ََّ وات ك  اأ شأ َ كْراا  بكل أ
َ مهع  ل جأ َ والأّضك   َ مكا  الرلآحأ ِكن عَُ َ الرلآبُّ
َ نأك مَُ ْ رائكاأ َمُو ىَطُرُقأوََُّوأ المأرْسومكن.َنأرلآفأ
ا،أنكو ََ ياَُ طأو  ََّ ؤُوفالله أَ وأ هااللهَ أَح  َ الرلآبُّ كنكت و.َ مأت 
طََُّولاَ َْ أ َيأ َُلىَاانّْ ضك   أْ ث كرَُالرلآحْمأجََّلأهْ نأ وأ

كأعأَََُلى أِ كأكَ آثكم  َ   َْ حأ نسىَ لاَ يأْ ّ د.َ َ الدلآهر 
،أنلآوَُ كاانك.َ جأ طكيكنكَ اأ َ   َْ حأ نسىَ ولاَ ككََّ مأعأ
َ الرلآبُّ قأو ىَ بَََّ ا، َ َنأن  مك   لَآ ال َ ت فكع  اَْ َ  َ دا ّْ ب م 

قأوَُنسىََ َبُعْدَ ََال ينأَحْمأ  َ دا ّْ ن م  ََََيأقلآُّونأوََُّوأ المأتْر ح 
مكَيأقأرأألآفَُا،أبَُ ك  نكت كك.َنأ ك كَ أ َنأ دأ َأأبْعأ َالمأغْر ب  م نأ



 9 

had compassion upon them that fear Him; for 

He knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, 

his days are as the grass; as a flower of the 

field, so shall he blossom forth. For when the 

wind is passed over it, then it shall be gone, 

and no longer will it know the place thereof. 

But the mercy of the Lord is from eternity, 

even unto eternity, upon them that fear Him. 

And His righteousness is upon sons of sons, 

upon them that keep His testament and 

remember His commandments to do them. 

The Lord in heaven hath prepared His 

throne, and His kingdom ruleth over all. 

Bless the Lord, all ye His angels, mighty in 

strength, that perform His word, to hear the 

voice of His words. Bless the Lord, all ye 

His hosts, His ministers that do His will. 

Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the 

Lord, O my soul. 

بْسأقأككَ َجأ َب  كئَهوََّ،أنلآوَُنأرأفأ ََّيأقأرأألآفَُالرلآبُّ ب كلبأك كنأ
أأي كمُوَُ َ كلعُتْ   نأ اانَْكنَُ نأْ نُ.َ َ تُرابالله أأنلآككَ َ ذأكأرأ وأ
فهو َ َ ِْ هأبلآ ُذاَ ،أنلآوَُ يُْ ه رََّ َ ن لكأ َ ّا  ال أ َ نأ أهر  وأ
عُو.َأم كََ َولاَيُعرأفَُأيضًكَمأوض  ُِ َيأثبُ أْ الر  يُ َله
َنسىََ ََّوإلىَالدلآهر  هْر  مُكُ َالدلآ َ مأ َفأا  جَُالرلآب   أَحمأ
ََ كنأ َال كف ر  َالبأك كنأ دْلُوَُنسىَأألْكك   َيأقلآُّونأوََُّوأنأ ينأ ال   
هأهلآأأََ َ الرلآبُّ ل هأصْكأعُوهك.َ ِكيكهَُ وأ َ وأال  اك ر ينأ هَُ اْدأ نأ
مهع.َ ودَُنسىَالجأ َُ قُوَُتأ مأمسأئأ ََّوأ مك   لَآ وَُفمَال نأرْشأ

الرلَآ َ نُواَ ب ُّولآوٍََّبك َ َ ينأ المُّقأد  م هعأَمألائ ئأق و ََّ يكَجأ َ بلآ
نألام و .َ َ وْا  أِ َ مكع  َ أ كْدأ ن  ق و َ س مأ ب  أ َ س كنأ العكم 
ََ وَُالعكم سكنأ امأ م هعأَقُو ات و ََّيكَاُد  َيكَجأ بكَ نواَالرلآبلآ
َ نُا  فمَ أأنمكل و ََّ م هعأَ جأ يكَ َ الرلآبلآ َ نُواَ بك تأوُ.َ اَدأ ُ

ت و.َبكَ نمَيكَنأفَْمَالرلآب هكدأ   َ ع  َ.مأوض 
ت و.َبكَ نمَيكَنفَمَالرلآب هكدأ   َ ع  َمأوض   .فمَنُا  

PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy sight 

shall no man living be justified. For the 

enemy hath persecuted my soul; he hath 

humbled my life down to the earth. He hath 

sat me in darkness as those that have been 

long dead, and my spirit within me is 

become despondent; within me my heart is 

troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on 

the creations of Thy hands. I stretched forth 

my hands unto Thee; my soul thirsteth after 

Thee like a waterless land. Quickly hear me, 

O Lord; my spirit hath fainted away. Turn 

not Thy face away from me, lest I be like 

unto them that go down into the pit. Cause 

me to hear Thy mercy in the morning; for in 

َُلااااىَ كأ ّاااا   َب  أ ِْ لاتمََّوأأأنْصاااا  َا ااااقأم عَِْااااأ يااااكَأَبُّ
داُاَْفااااامَ ََّولاَتاااااأ دل كأ ْ َلااااامَب عاااااأ م.َُ اااااقأج  سبأقااااا  ط 

َ كأ ىَأأمكماأ كا  نَْيأقأ أ ََُّالمُ ككأمأج َمأعأَنأبد اللهََّفإ نلآوَلاأ َأ
َقااأَ دُولآ َالعااأ .َ،أنلآ م  َُلااىَحااأ َنفَاامََّوأأأذأللآ دأ طأاأ َاضااْ د 

َ اأ ثااااْ َم  ك مَفاااامَالرُسُمااااكا  هااااكتمََّوأأأجسأَااااأ َحأ بَ  ا،
َ طرأبأ وحامَواضاْ رأاََُْ ج  هْرََّفأضاأ ُ َالادلآ المأوْتىَمُكاْ
يماج.َهاأ أذْاَُ َالأّد  ك أ سام.َتاأ أكلآراَُا،يا  سْب مَفمَداا  قأ
يْك.َ دأ َيااااأ ككئ ع  َفاااامَِااااأ ُِ سااااْ تأأأملآ ََّوأ كأ َأأنمكلاااا  ا   فاااامَنااااُ
ر.َ بٍَلاَتُمطاأ أأَْ َناأ مَلكأ  َ نأفْ َوأ َُلهكأ لَآ َيأدأ ُِ طْ أَ بأ
وحام.َلاَ ََُ ِْ دَْفأك كاأ ََّفأأّ ْ َل مَيكَأَبُّ أأْ ر عَْفأكْ قأج 
َفاااامَ كنأ مََّفأأُشااااكب وأَالاااااكب ط  كاااا   َنأ كأ جْاااااأ ر فَْوأ تأصااااْ
ََّفإن  مَ قأكأ عًكَأَحْمأ قأم  َْ سكمَفمَالغأداو َمُ .َُ جْعأ الجُ  
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Thee have I put my hope. Cause me to know, 

O Lord, the way wherein I should walk; for 

unto Thee have I lifted up my soul. Rescue 

me from mine enemies, O Lord; unto Thee 

have I fled for refuge. Teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. Thy good Spirit 

shall lead me in the land of uprightness; for 

Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine 

enemies. And Thou shalt cut off all them that 

afflict my soul, for I am Thy servant. 

َ َالطلآرياااا أ .َنأر  فْكاااامَيااااكَأَبُّ ُِ سااااْ نلآ َتأوأ سأهااااكأ َالاااا َنأ
ْ نمَمانَ َنأفَام.َأأنّْا  ُِ فأعاْ َأَ أأ سُكَُفهو ََّفأإ ن  مَُلهكأ
س  مْكامَأأنَْ أْاَُُلأهْك.َنأ ََّفأإ ن  مَقدَلأجأ أندائمَيكَأَبُّ
َ كأ وحااااااُ َُلااااااام.ََُ أِ َأناااااا كأ ََّ،أناااااالآ َمأرْضااااااكتأكأ اأ أأنمااااااأ
َ ا  نَْأأجااْ قأ  همج.َماا  بٍََمَُااْ يكمَفاامَأأ د  كل ُ َيأاااْ الصاا 
َ نأ َتُ ااااار ُ َمااااا  دل كأ ََّتُْ ك ككااااام.َب عاااااأ ََّياااااكَأَبُّ م كأ ا اااااْ
اَُأأنااااادائمََّ َتأَقأأِْااااا  كأ قااااا  ن رأحمأ َنأفَااااامََّوأ ال اااااُ ن 

هااااعأَ م  كَُجأ تُاساااا  مَأنااااكََالاااا ينوأ َنفَاااامَ،أناااالآ ونأ يُ   نااااُ
َ.نبدُالله

Hearken unto me, O Lord, in Thy 

righteousness and enter not into judgment 

with Thy servant. (Twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

ََّولاَتدااَْفمَالمُ ككأمأج َمأعأَ دْل كأ ُ قجْ َلمَب عأ
َ. اللهأ  )مر تأكنَ(نبد 

َالصكل ُ َيأاْديكمَف قأ همجوَحُكأ َْ بٍَمُ َ.مَأَْ
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

الُّدُس َ و   والر  َ والالن  َ ل لاب  ََََّالمأجدَُ نُالآ وأ َ ا نأ
.َآمكن اه رينأ َالد  هر  َ.أأوانٍَوأإلىَدأ

إَ. يكَ َ لأكأ المأجدَُ هأس سويهكََّ هأس سويهكََّ  هأس سويهكََّ
 )ثلاثكًَ(

نكَ أَجك أ ككَوأ  .لأكالمأجدَُيكَُلأاأ
THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 

Priest: In peace, let us pray to the Lord.     َنأطْسُ .الكا لاٍ َُلىَالرلآب   أَ  ب 
Choir: Lord, have mercy. (Use this response 

until noted below) 

ا.َ ةالجوق حأ َاَْ سْبج( يكَأَبُّ َط  َ)تعُكدَُبعدأَنُا  
Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
َالعُسااااىَالكاااااا     نأ ََماااا  لا  َالاااا   َالَاااالآ ا  نَْأأجااااْ ماااا 

َنأطْسُ  ككََُّ لىَالرلآب   َنُفُو    .وأاألاص 
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and 

the union of all, let us pray to the Lord. 

َالكا      َثأبكا  ن  َْ حُ َالعكلأاََّوأ لا  َنُا   َ أ نَْأأجْا  م 
َ هااعََُّ لااىَالاارلآب   م  َالجأ َإ َالمُأّدلآ ااجََّوأات   ااكد   ْ كااكئ  كأ

 نأطْسُ .
Priest: For this holy house and those who 

with faith, reverence and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

دلآسََّوأَالكااا     َالمُّااأ  ِ َهاا اَالبأكاا ا  نَْأأجااْ َالاا ينماا 
َ َإََُّ لىَالارلآب   وْف  أَعٍَوأاأ وأ َُ لأهو َب إ يْمكنٍَوأ يأدْاُسُونأ

 .نأطْسُ 
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Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, 

the diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

قْرونولكقكااااكَ)فاااالان(َالكااااا     َألككااااكَوم  ا  نَْأأجااااْ ماااا 
لان(ََّ كأق كااااااكَ)فااااااُ اأ َنأ  ْ ئااااااه ََّوأَ رلآمكنأ ج َالْمُئااااااأ كااااااأ والئأاأ

َ َااكْسكااروس  مهااع  ََّوجأ ا  َالمأَااه   د  مكم َااجََّاااُ والتأ
َنأطْسُ . ََُّلىَالرلآب   عْ    والتلآ

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities 

and armed forces, let us pray to the Lord. 

اَْفا مَ   الكا   ت ا  أَ أَااأ مُ َوأ َحُئ ك  َه اَالبأسأد  نَْأأجْا  م 
َنأطْسُ . َنأمأاٍَِكل ٍ ََُّ لىَالرلآب    كُا  

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell 

therein, let us pray to the Lord. 

َالكااا     دُن  َالمااُ هااع  م  جََّوأجأ يكااأ د  ه َالمأ َهاا   ا  نَْأأجااْ ماا 
َ َف كااااكََُّ لاااىَالااارلآب   كك ك كنأ َالَااا  ك كنأ م  َْ رىََّوأالماااُ وأالّاااُ

 نأطْسُ .
Priest: For healthful seasons, abundance of 

the fruits of the earth and peaceful times, let 

us pray to the Lord. 

َالكااااا     ج ََّوأا صااااْ   ياااأ َا،أهْو  دال  َانْقاااا  ا  نَْأأجاااْ ماااا 
َ هلآجٍََُّ لاااااااىَالااااااارلآب   لام  َوأأأوْقاااااااكاٍَ اااااااأ َا،أَْب   َ ث ماااااااك

 نأطْسُ .
Priest: For travelers by sea, by land and by 

air, the sick, the suffering, the captive, and 

for their salvation, let us pray to the Lord. 

َالكااا     ر   َوأالبااأ ر  مَالبأ ااْ َفاا  َالمَُااكف ر ينأ ا  نَْأأجااْ ماا 
رىََّ ََّوأالمأرْضاااااااااااىَوالمُقاااااااااااأل  م كنَوأا،أ اااااااااااْ و   وأالجاااااااااااأ

َنأطْسُ . اََُّْ لىَالرلآب   ا   ِ لا  وأاأ
Priest: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger and necessity, let 

us pray to the Lord. 

ٍ َالكا      كٍ َوأ أضأ َض  َنأجكت ككَم نَْنُا   نَْأأجْا  م 
َنأطْسُ . وٍَُ لىَالرلآب   دلآ ش  طأرٍَوأ  وأاأ

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

رْكاااكَياااكَإََُالكاااا      اَْواحفأ حاااأ َواَْ ِْ سااا   دَْوأاأ أنُْضاااُ
ق كَ  .ل ك عْمأ

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

كه رأوأَالكاااااا     ج َالطااااا  جأَالأّدا اااااأ نْر ناااااكَالئُس  هااااالآ َذ  دأ بأعاااااْ
لاااااو َ وأَاا  دأ تأككَوالاااا  ك  دأ كاااادوََّ ااااأ َالمأج  كااااكا  جأَالبأرأ الفكئ ّااااأ
كنََّ يَااااا  َالّ د   هاااااع  م  عأَجأ رْيأاأََّماااااأ ج َماااااأ جأَالبأقُول هااااالآ ائ ماااااأ الد 
هكت كااااااكَ َحأ الآ نااااااُ ككَبأعْضااااااكًَوأ نأعْضااااااُ ككَوأ عَْأأنْفَُااااااأ وْد  ل كااااااُ

لو. َاا  ه    َ  ل سْمأ
Choir: To Thee, O Lord. الجوقة َ. َيكَأَب  َلأكأ
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, now and ever, and unto 

ages of ages. 

راٍ ََالكااااا    كاااادٍَوأإ كااااْ َتأمْج  اُّ َنااااُ كأ مَلااااأ وَُيأكْبأغاااا  جُودََّأأيُّاااكَا بَُوأالاَ ،أناااالآ َوأ ااُ دُسََّا نأ وُ َالّااُ نَُوأالاارُّ لااْ
اه ر ين. َالد  هْر  َأأوانٍَوأإ لىَدأ نُالآ  وأ

Choir: Amen.  آمكن.َالجوقة 
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“GOD IS THE LORD”  

(IN TONE EIGHT) 

  "  "الله الرَّبُّ
 (الثامِ  باللح ِ )

Chanter: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord. (Repeat after verses) 

ا َالمُرَتااِ   َلكااكََّمُباكأَاللهاللهَا تامَبك ااْ رأ َظأااأ :َإَُالارلآبُّ
 (تعكدَبعدَاا قه ونكا)ََالرلآب.

1.  O give thanks unto the Lord, and call 

upon His holy Name. 

َوادْنواَبكْ م و َالُّد وس.ََ.1  نُْقأر فواَل سْرلآب  

2.  All nations compassed me about, but in 

the Name of the Lord will I destroy them. 

رْتُاُاََ.2 َقأاأ َاُ،مأا َأحكطواَلمَونكْ ا َالرلآب    .َناُّ

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous 

in our eyes. 

مَ. 3 كباااجاللهَفااا  َنأج  َهاااأ أهَوأهااامأ ِْ كناااأ َنأ َالااارلآب   ا  نَْق باااأ مااا   .أأنْكُك كأك
RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

(IN TONE EIGHT) 
 أبوليتيكيون القيامة  

 ( باللحِ  الثامِ )
From the heights Thou didst descend, O 

compassionate One, and Thou didst submit 

to the three-day burial, that Thou might 

deliver us from passion; Thou art our life and 

our Resurrection, O Lord, glory to Thee. 

ك  نََّوقأبَ  َيااكَمُقأ ااأ َالعُسااو   نأ َماا  اأ َْ دأ َذاَانْ ااأ فْنأ َالاادلآ أِ سااْ
هكتأكاكَ َا لا  ََّفأهاكَحأ ككَم نأ الثلآلاثأج َا،يك ََّل ئأمَْتُعْق أّ

جْدَُلأك. َالمأ قأكأكََّيكَأَبُّ َوق هكمأ
RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

(IN TONE EIGHT) 
 أبوليتيكيون القيامة  

َ( باللحِ  الثامِ )
Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit . 
From the heights Thou didst descend, O 
compassionate One, and Thou didst submit 
to the three-day burial, that Thou might 
deliver us from passion; Thou art our life and 
our Resurrection, O Lord, glory to Thee. 

َالُّدُس َوالرو   َواالن   .المأجْدَُللاب 
َذاَ فْنأ َالاادلآ أِ ك  نََّوقأب سااْ َيااكَمُقأ ااأ َالعُسااو   نأ َماا  اأ َْ دأ انْ ااأ
هكتأكاكَ َا لا  ََّفأهاكَحأ ككَم نأ الثلآلاثأج َا،يك ََّل ئأمَْتُعْق أّ

جْدَُلأك. َالمأ قأكأكََّيكَأَبُّ َوق هكمأ
RESURRECTIONAL THEOTOKION 

(IN TONE EIGHT) 
 والِديَّة القيامة 

َ( باللحِ  الثامِ )
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
Thou Who for our sake wast born of a 
Virgin, and didst suffer crucifixion, O good 
One, and didst despoil death through death, 
and as God didst reveal Resurrection. 
Despise not those whom Thou hast created 
with Thine own hand, show forth Thy love 
for mankind, O merciful One. Accept the 
intercessions of Thy mother, the Theotokos 
for us, and save Thy despairing people, O 
our Savior. 

َالداهرين.َآمكنَ. َأأوانٍَوإلىَدأهْر  َا نأَونُالآ
ََّ سْ أ َالصالآ نَْأأجْس ككََّونكلأدأ َم  َالبأقول  َم نأ نَْوُل دأ يكَمأ
ىََ و ََّوأأ وْتاا  َب مأ وْاأ بىَالمااأ نَْ ااأ أيُّاااكَالصااكل ََّيااكَمااأ
َ َالااااا ينأ ن  ر بَْناااااأ وَُُلاااااو.َلاَتُعاااااْ جأَبماااااكَأنااااا  ال  هكماااااأ
َ َنسااىَالكااكس  كأ رَْتأعأطُّفااأ اَْأأظْااا  ََّلااأ يْكأ دأ قأاُاَل كااأ بأسااْ جأ
جًَ ف  عأ و ََّمُقأتاأ وأَاالاأ ََّوالا دأ تأكأ بلآاَْوال دأ أياكَالرأحها.َوتأأّ

بكًَيكئ َكً. ِْ ككَشأ س  صأ َيكَمُ أ ِْ س   نَْأأجْس ككََّوأاأ َم 
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THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is 

the kingdom, and the power and the glory: of 

the Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

َنأطْسُ َ.الكا   لاٍ َُلىَالرلآب   أَ َ:َأيْضكًَوأيْضكًَب 
اَْ.الجوق  حأ َاَْ بَُّ َ:َيكَ
إَُالكا   يكَ رْككَ واحْفأ اَْ حأ واَْ َ ِْ س   وأاأ أنُْضُدَْ َ:
َ.ل ك عْمأق ك
اَْ.الجوق  حأ َاَْ بَُّ َ:َيكَ
الطكه رأوأََّالكا   الأّدا ج ََّ الئُس  هلآجأَ نْر نكَ ذ  َ بعدأ َ:

االو َ وال دوأَ تأككَ ك  دأ المأجكدوََّ أ َ البأرأككا  الفكئ أّجأَ
عَْ يَكنََّل كود  َالّ د   مهع  رْيأاأَمأعأَجأ الدائ مأجأَالبأقولهلآج َمأ
َاالو. هكت ككَل سْمأَه   َحأ نُالآ ككَونأعْضُككَبأعْضكًَوأ أَ َأنْفُ

َ. :الجوق  َيكَأَب  َلكأ
َ الكا    َوالُّولآوأَوالمأجْدأ َالمُسْكأ َالع  لآوأَولكأ َلكأ ،نلآ

َأوانٍَ َونالآ أيُّاكَا بَُواالنَُوالروُ َالُّدُسََُّا نأ
َالداهرينَ.  وإلىَدهر 

 :َآمكنَ.الجوق 

(EIGHTH TONE) RESURRECTIONAL 
KATHISMATA (Plain Reading) 

 )قراءة(  (السابعللحِ  )با كاثِسماطات القيامة 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

Thou hast risen from the dead, O Life of all. 

And a resplendent angel shouted to the 

women: Dry your tears and proclaim to the 

Apostles, and cry out in praise, that Christ 

the Lord hath risen, He Who hath been 

pleased to save mankind, since He is God. 

َُذَْقُمَْ مألااللهالله ََّوأ هكوأَالئُا   َيكَحأ َا،مْواا  َلأكْن  َم نأ أِ
ََ وأو: َْ الك   َ نأْ وأ َ هأقأفأ َ ََّأَُمُككرالله الدُّموع  َ م نأ َ كْفُفْنأ

َ قك أ قأدَْ بأنَْ ب   كاٍَ أَ مُ َ واهْق فْنأ ََّ الرُُّ اأ َ رْنأ أنََْونأت   ُلواللهََّ أنلآوَُ بمكَ ََّ ُ رلآ ال ََ َ الرلآبُّ المأَهُ َ
رَ. َالبأتأ أْ كْ َج  أِ س    يُ أ

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 
Thou hast verily risen from the tomb; and 
Thou didst command the righteous women to 
preach to the Apostles the Resurrection, as it 
was written. And as for Peter, he did hasten 
to the tomb; and when he saw the light in the 
grave, he was dazzled with surprise. Then he 
saw the linen clothes lying aside, where it 
was not possible to see them by night, and he 
believed, and cried out, Glory to Thee, O 
Christ God; for Thou hast saved us all, O our 
Savior, Who still remainest in truth the 
Radiance of the Father. 

.َ ُّدُس  َال َوالرو   َواالن   المأجْدَُللاب 

َ البكَ اا  وأوأَ َْ الك   َ وأأمأرْاأ ََّ بْر  الأّ َ م نأ َ أِ قُمْ قدَْ كًَ  ّ حأ
ُلىََ بُطْرُسَُ َ فأجك أ نُق  .َ نمكَ َ انْب عكثأكأ َ يُعْس نلآ أنَْ

فم َ الك وأَ أَىَ و اَك ضكًََّ َ بْر  ََََّالأّ فأ أه اأ َ ري   الضلآ
نسىََ مأوْضونأجًَ هكَ وحْدأ َ ا،كْفكنأ أيضكًَ َ نكيأنأ ثُالآَ
جْدَُ المأ َ: َوهأقأفأ فآمأنأ ََّ االام  َ د  أَ الجأ َ ل دون  وٍَ دأ ح 
مهعأََّيكََ َالجأ ُِ س   َتُ أ َأيُّاكَالمَهُ َاالوََُّ،نلآكأ لأكأ

َشُعكعَُا ب. أِ َأنْ ككََّفإنلآكأ س  صأ َمُ أ
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Let us glorify her who is the tabernacle and 

the heavenly gate, the most holy mountain, 

the shining cloud, the heavenly ladder, the 

paradise, endowed with speech, the deliverer 

of Eve, the precious and great treasure of the 

universe; for by her did salvation come to the 

world, and the forgiveness of ancient sins. 

Wherefore, do we cry to her: Intercede to thy 

Son and God to grant forgiveness of sins to 

those who bow in true worship to thy most 

holy birth-giving. 

َأوانٍَوإلىََ رينأَا نأَونالآ اه  َالدلآ  َ.آمكنَ.دأهْر 
ََّ مكوَُّ لَآ ال والبكبَُ القلآكلواَُ َ ه مأ القمَ َ ل كَُب    

الُّدْسَ  الفكئُ َ بأاَُ سلآاَُالجأ َُّ ال المُككرأوََُّ لَآ كبأجَُ ال ََّ
حولآا أََّ مُكّ  أوَُ ََّ ُ الك كط  وْسَُ الف رْدأ مكويلآجََُّ لَآ ال
ل اكَ َ ،نلآ بأْ ر هكََّ َْ ونج َ ل سْمأ جَُ العأرهمأ ََالفأريدوَُ
الأّديمج ََّ َ ال لآلالآا  وُ فرانَُ ل سْعكلأا َ ال ألاصَُ َ ِكأَ
َأنَْ ك  َوإلا  فلآعمَُلىَالْك ك  َنأاْق فَُنأ وأهك:َتأتأ ل  لكأ
بكدوٍَ ع  َ ن  َْ ب ُ  َ دينأ ل سَْكج  رائ ا َ الجأ َ فْ أ أِ َ يأاأ أ

َالئُس َ  الله  وْل د  َالُّدْس.ل مأ  م  

Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

Men did seal Thy tomb, O Savior, and the 

angels did roll the stone from off Thy grave; 

and the women witnessed Thy Resurrection 

from the dead. They proclaimed to Thy 

Disciples in Zion that Thou didst rise, O Life 

of all, and didst break asunder the bonds of 

death, O Lord, glory to Thee. 

َ ََّوالمألااللهأ قأمواَقأبْرأاللهأ َاأ رأ َالبأتأ ََُّنلآ ُِ س   أيُّاكَالمُ أ
ََ نكيأنلآ وأوأَ َْ والك   ََّ السلآْ د  َ بكب  نأنَْ َ رأ جأ ال أ َ حْرأ أ دأ
فمََ َ تلامك أاللهأ َ رْنأ ونأتلآ ََّ ا،مواا  َ لكن  م نَْ َ قأكأ قهكمأ
َ أِ سأسْ وحأ َ الئُا   هكوأَ حأ يكَ َ أِ قُمْ قدَْ َ بأنلآكأ َ اْكأونأ  ِ

جْدَُلأك. َالمأ بَُّ ََّيكَ َالمأوْا   قُكودأ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Verily, when the women came with burial 

ointment, they heard from the grave an 

angelic voice, saying: Cease your tears and 

receive joy instead of sorrow; and cry in 

praise that Christ the Lord is risen, Who 

being God was pleased to save mankind. 

َالّدسَ  َوالرو   َواالن  َ.المأجْدَُللاب 
َ نأ َماا  ََّ اام عْنأ فْن  َالادلآ َب طُكااوب  كَوافاكْنأ ووأَلأماالآ َالك  َاْ ُنلآ
َ بأسْنأ َالادُّموعأَواقاْ نأ وْتكًَمألائ ئ ه كًَقاكئلًا:َاكفُفاْ أِ َ الّبْر 
َمَُااب   كاٍَبااأنَْقاادَْ ق فْنأ ََّواهااْ ْ ن  َال ااُ وأبأ َناا  الفاارأ أ

َبماااكَ رلآ ََّالااا ََ اااُ وَُُلاااواللهََّأنَْقاااك أَالمأَاااهُ َالااارلآبُّ أنااالآ
َالبتر. أْ كْ َج  أِ  يُ س  

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

All creation rejoiceth in thee, O thou who art 
full of grace: the angelic hosts and the race 
of men. O hallowed temple and spiritual 
paradise, glory of virgins, of whom God was 
incarnate and became a little child, even our 
God who is before all the ages; for he made 
thy womb a throne, and thy body more 
spacious than the heavens. All creation 
rejoiceth in thee, O thou who art full of 
grace. Glory to thee. 

َأوَ َالداهرينأ.َآمكنا نأَونالآ َ.انٍَوإلىَدهر 
َيااااكَمُمْقأس نااااجًَن عمااااجًََّ رأُ َبااااك  ر هكَتأفااااْ َالبأرايااااكَبأ ااااْ ُنلآ
ه ااااَُ .َأيلآقُاااكَالاأ َالبتاار  َالملائ ئااج َوأجْكااكسأ اأ مأ كفاا 
رياَُ ج َمااأ رَُالبأقولهاالآ وْسَُالكااكطُ ََّفأ ااْ رْدأ سَُوالفاا  د   المُقأّااأ
لًاََّوهاوَُلأاُكاكَ فاْ َط  اكأَ َاالاوَُوِ دأ َالآ القمَمكااكَتأجأ
َنأرْشاااااكََّ نأك  كأعأَمَُاااااقودأ .َ،ناااااوَُِاااااأ هوَ  َالااااادُّ قبااااااأ
َياااكَ .َلااا ل كأ َالَااامكواا  نأ َمااا  حاااأ أ َأَْ ك  َبطْكاااأ اأ عاااأ دُاللهَ وجأ َالبأرايكَوتُمأج   َنُاُّ جًََّتأفْرأُ َب ك  َ.مُمْقأس نأجًَن عْمأ
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EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

(IN TONE FIVE) 

 إفلوجيطاريات 
َ(باللحِ  الخامس)

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed 

when they beheld Thee numbered among the 

dead. Yet Thyself, O Savior, destroying the 

power of death, with Thee raising up Adam 

and releasing all men from hell. 

َنأس  مكْمَحُّوقأك. بَُّ َيكَ أِ أَاللهاللهَأن َمبُك
اَْ ت ا  مُتكهأدأ َ كْدأ ن  ك  راًََّ مُقأ أ َ انْ أهأااأ المألائئج َ جمْعَُ
س  ِ المُ أ أيُّاكَ َ ا،مواا  َ لكنأ مأْ َونكًَ َ ََُّي كاللهأ

ََّ مأعأكأ آدأ أَ ومُكْا ضكًَ ََّ المأوا  قُولآوأَ وداح ضكًَ
َالجأ ها َنكفجً. َومُعْق ّكًَُي كنكَم نأ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye 

mingle sweet-smelling spices with your tears 

of pity?  The radiant Angel within the 

sepulcher cried unto the Myrrh-bearing 

Women:  Behold the grave, and understand, 

for the Savior is risen from the tomb. 

َنأس  مكْمَحُّوقأك. بَُّ َيكَ أِ أَاللهاللهَأن َمبُك
َ حكم لاا  َ نأْ وأ تأفأولآهأَ َ بْر  الأّ َ كْدأ ن  اللام عَُ المألااُللهَ
َ ََّل قأرأسٍ  َبكلدُّموع  َالطُّكوبأ َقكئ لًا:َل اأَتأمُْ جْنأ الط ك  
ََ ،نلآ ََّ وافْرأحْنأ َ الاسلآْ دأ َ أُنرُرْنأ ت سْمك اا؟َ يكَ

. بْر  َالأّ َقأدَْقك أَم نأ أِ س   َالمُ أ
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy 

tomb. But an Angel came toward them, 

saying: The time for lamentation is passed; 

weep not, but announce unto the Apostles 

the Resurrection. 

َنأس  مكْمَحُّوقأك. بَُّ َيكَ أِ أَاللهاللهَأن  مبُك
ُلىََ َ داًََّ كأَنْنأ ج  راًَ َ أ أ ك   الط   َ حكم لاا  َ ُنلآ
َ ََّوقكلأ نلآ َل ا  َوقأفأ َالمألااللهأ َنكئ  كاٍ.َُلالآَأنلآ قأبْر اللهأ

َّ َفألاَتأبْئكنأ َونأطأاأ َقأدَْنأفلآ :َامكنَُالكلآوْ   لاَََْلأاُنلآ
َبكل  هكمأج. َالرُُّ اأ رْنأ َبأت  

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, 

saying: Why number ye the living among the 

dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

َنأس  مكْمَحُّوقأك. بَُّ َيكَ أِ أَاللهاللهَأن َمبُك
َُلىََ كوط  َبكل أ ََّوافأكْنأ ك   َالط   وأوأَحكم لاا  َْ َالك   ُنلآ
امكًََ مُقأكأغ   مألاككًَ َ اعْنأ م  أَ فأ س  ِ.َ المُ أ أيُّاكَ َ قأبْر اللهأ
المأوْتى؟ََ مأعأَ َ ملآ ال أ َ بْنأ  َ تأْ  ل اأَ قكئلًا:َ َ نأْ وأهانُلآ

َنكه ضكًَ. بْر  َالأّ َفأب مكَأنلآوَُُلاواللهََّقأدَْقك أَم نأ
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy 

art Thou, O Lord. 

. ُّدُس  َال ََّوالر و   ََّوالالن   المأجْدَُللاب 
و ََّثكلوثكًَقدَُّ َقُدْ   ََّولالْك و ََّول رو   جُدَُل لاب  َْ  كًََوَنأ

اَفها ك  َ َمأعأَال دٍََّهكت فكنأ وْهرٍَواح  ََّ:ََفمَجأ قُد وسالله
. َيكَأَب  أِ َأن ََّقُد وسالله  قُد وسالله

َ
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Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 
In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, 

and didst give to Eve joy in place of sadness; 

and He who was incarnate of thee, both God 

and man, hath restored to life those who had 

fallen therefrom. 

رينأَ َالداه  َأوانٍَوإلىَدأهْر  َآمكنَ.َ.ا نأَونُالآ
َ اْ ا  هاكوََّوأنّْاأ َال أ مأ َمُعْطا  لأدْا  دَْوأ اَُ ََّلأاأّ  ْ أيلآقُاكَالعأ
َ وأبأ َناا  رأ أ َالفااأ و ا أ َحااأ  ِ كأ ااْ طكنااجََّومأ َال أ انأ آدأ أَماا 
ََّ ك  كااااْ َم  دأ َاااا   َالمُقأجأ َاالااااوأَواانَْااااكنأ نلآ ْ نََّلأئاااا  ال ااااُ

ولَآ هكو َالقمَقأدَْتأاأ هُمكَُلىَال أ دأ شأ كْاك.أَْ  اََم 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

إ.َ يكَ َ لأكأ جْدَُ المأ هأس سويهكَ هأس سويهكََّ هأس سويهكََّ
 )ثلاثكًَ(

َالمأجْد. نكَلكأ جَك أ ككَو َيكَُلاأ
THE LITTLE LITANY  ى الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغر 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and 

glorified is Thy kingdom: of the Father, and 

of the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

َنأطْسُ َ.الكا   لاٍ َُلىَالرلآب   أَ َ:َأيْضكًَوأيْضكًَب 
اَْ.الجوق  حأ َاَْ بَُّ َ:َيكَ
ََالكا   أنُْضُدْ إَُ:َ يكَ رْككَ واحْفأ اَْ حأ واَْ َ ِْ س   وأاأ
َ.ل ك عْمأق ك
اَْ.الجوق  حأ َاَْ بَُّ َ:َيكَ
الطكه رأوأََّالكا   الأّدا ج ََّ الئُس  هلآجأَ نْر نكَ ذ  َ بعدأ َ:

االو َ وال دوأَ تأككَ ك  دأ المأجكدوََّ أ َ البأرأككا  الفكئ أّجأَ
عَْ يَكنََّل كود  َالّ د   مهع  رْيأاأَمأعأَجأ الدائ مأجأَالبأقولهلآج َمأ
َاالو. هكت ككَل سْمأَه   َحأ نُالآ ككَونأعْضُككَبأعْضكًَوأ أَ َأنْفُ

.الجوق  َيكَأَب  َ:َلكأ
أيُّاكََ  الكا    َ دالله مُمأجلآ َ ومُسْئأكأ مُبكأَاللهاللهَ َ اْ مأكأ َ ،نلآ

أوانٍََ َ ونالآ َ ا نأ الّدُسََّ والروُ َ واالنَُ ا بَُ
َالداهرينَ  .وإلىَدهر 

 :َآمكن.الجوق 

(EIGHTH TONE) RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 ( قراءة) (للحِ  الثام )باإيباكوي القيامة 

The ointment-bearing women came to the 

tomb of the Life-giver, seeking among the 

dead the Lord Who is not dead; and when 

they received the glad tidings from the 

angels, they preached to the Apostles that the 

Lord hath risen, and granted the world the 

Great Mercy. 

َ الواه    َ قأبْر  ُلىَ َ رْنأ حأضأ َ ك   الط   َ حكم لاا  َ ُنلآ
َ َ أكرأ ك  دأ لَآ ال َ ا،مواا  فمَ طكل بكاٍَ هكوََّ ال أ
ََّ المألاالله  َ م نأ َ الفأرأ   َ بأتكئ رأ َ قأب سْنأ وإذَْ َ.  ِ المكئ 
العكلأاأَ مكن  كًَ قك أََّ قأدَْ َ الرلآبلآ َ ب أنلآ َ الرُُّ اأ َ رْنأ بأتلآ

 الرلآحْمأجأَالعُرْمىَ.
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(EIGHTH TONE) RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 ( قراءة) (للحِ  الثام )باأنَافِثميات القيامة 

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  From my youth the enemy hath tempted 

me and with temptations hath he beguiled 

me. But I, O Lord, trusting in Thee, have 

rejected him in shame. 

+  They who hate Zion shall become like 

grass before it is pulled up; for Christ shall 

cut down their necks with the scythe of 

torment. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  Verily in the Holy Spirit all shall live; for 

He is the Light of Light, a great God. Let 

us, therefore, praise Him with the Father 

and the Word. 

َ ونكلسلآ اا  ر  نُكمَ يُجأ بكلمَ شأ مكُ َ َ العأدولآ َ ُنلآ َ+
رُهََُ أقْاأ َ أَبُّ يكَ َ نسهْكأ بكت  ئكلمَ وأنكَ بُكمََّ يُسْا 

 مُْ  يكًَُي كهَ.
َ َنأركرأ َيأصكرونأ اكونأ  ِ َ َيُبغ ضونأ َال ينأ +َُنلآ
طأعََُ هأّْ َ أ المأَه أ َ ،نلآ سأعأََّ يُّْ أنَْ َ قبْاأ َ العُتْ  

َأأنْككقأاُا. َالعأ اب  ا   ب م فْصأ
ُّدَُ + ال َ والرو   َ واالن  َ للاب  ََََ.سَ المجدَُ ا نأ

َالداهرينََّآمكنَ. َأوانٍَوإلىَدهر   ونالآ
نََْ م  َ نواَلله ََّوهوَ الئاُّ يأْ هكَ َ الُّدُس  َ بكلرو   ُنلآوَُ َ+
َوالئأس مأجَ. سكَُب  ْ وَُمعَا ب  ََُّلواللهَنرهااللهََّفأ َنوٍَ

Second Antiphony  َالأنتِيفونا الثانية
+  Yea, let my humble heart be lighted by 

Thy fear, lest it rise and fall from Thee, O 

all-compassionate One. 

+  He that trusteth in the Lord shall not fear 

when God shall judge all with tormenting 

fire. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, by the Holy Spirit every divine one 

seeth and uttereth things to be, and 

performeth heavenly wonders; for he 

singeth to one God in three; for the 

Godhead, albeit of three Lights, is one in 

Leadership. 

يأرْتأف عأَ ل نألا َ َ وْف كأ ب  أ عَُ المُقلآض  سْب مَ قأ ل هَقأق رَْ َ+
َالرأْفأج. وَُيكَنُس  ملآ  فأقُْ ف ضأ

يأْ تىََ لاَ َ الرلآب   نسىَ ات  ئكلأوَُ عأَ الواض  َ ُنلآ َ+
بكًَ. َمُع     َ َبكلكك  نكدمكَيدينَُإَُالئالآ

ُّدُسَ  + ال َ والرو   َ واالن  َ للاب  ََََ.المجدَُ ا نأ
َأوانٍَوإل َالداهرينََّآمكنَ.ونالآ  ىَدهر 

ََ ُ ويأكْط  يأكْرُرَُ َ ُلامٍ  َ نُاُّ َ الُّدُس  َ بكلرو   ُنلآوَُ َ+
ت  اََُ يُرأ فإنوَُ يلآجًََّ نُسْو  آيكاٍَ ويأصْكأعَُ ََّ ب لاا  بكلمُّْ
ََ َوإنَْنكنأ َاللاهواأ الوٍَواحدٍَفمَثألاثأجٍََّ،نلآ

دَُالرئك ج. ََُّلا َأنلآوَُمُوأحلآ ٍَ َذاَثألاثأج َأنوا
Third Antiphony  َالأنتِيفونا الثالثة

+  To Thee have I cried, O Lord. Listen and 

turn Thine ear towards me when I shout. 

Purify me before Thou raisest me from 

this place. 

َ أذُنأهْكأ اَْ وأم  ََّ غ  ِْ فأأأ َ بَُّ يكَ َ ُِ رأاْ أِ َ ُلهكأ َ+
أنََْ َ قباأ رْنمَ طأا   َ. ُلهكأ أهْق فَُ مكَ نكدأ َ نأْ وَ

نَْهُككَ. سأكمَم   تأكُّْ
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+  Verily, everyone shall return and 

disappear in his mother the earth, and shall 

be dissolved at once, to receive either 

honors or punishments as reward for what 

he hath done in his lifetime. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, through the Holy Spirit one 

speaketh of the Godhead, the One, the 

Thrice-Holy; for from the Father, Who is 

without beginning, the Son did proceed 

without time. And the Spirit, Who is Their 

equal in appearance and on the throne, 

hath shone forth from the Father likewise. 

َ همأ القمَ َ
أم  و  ُلىَ مُْ قَهكًَ عَُ يأرْج  واحدٍَ َ ناُّ َ+

بَََُّفأَ رامكاٍَوإملآكََا، َحكلًاَلهأاُ أَُم كَنأ اُّ كأكْ أ
وَُفمَحهكت وَ. كأعأ أِ  نُّونكاٍَجأ اً َنملآكَ

ُّدُسَ  + ال َ والرو   َ واالن  َ للاب  ََََ.المجدَُ ا نأ
َالداهرينََّآمكنَ. َأوانٍَوإلىَدهر   ونالآ

َ د  َالواح  َالقلآئأسُّاَُفمَاللاهوا  َالُّدُس  +َُنلآوَُبكلرو  
 َْ دي القلآّْ َ ال ََهوَ كرَُالمُثسلآث  ََّ ا بأ َ ََّ،نلآ

ََ ََّونأ لكأ مُكُْ َا،ال  كْوَُاالنَُ َم  أَ دأ أِ ئٍََّ مُبْقأد 
قدَ ج َ أَ سْ والجأ وَ َ و الصُّ فمَ لأاُمكَ لَُ المُعكد  وُ َ الر 

َا ب. َم نأ َأشْرأحأ
Fourth Antiphony  َالأنتِيفونا الرابعة

+  Behold, how good and how beautiful for 

the brethren to live together; for of this did 

the Lord promise eternal life. 

+  Verily, He Who beautifieth the flowers of 

the field commandeth that no one take 

heed for his dress. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, the Holy Spirit is the cause of all, 

and containeth in Himself the harmony of 

safety; for He is truly equal to the Father 

and the Son in substance. 

َاااْوأوَُ ُ نأ َْ َأنَْتأ َومكَأجْمأاأ نأ أَ ذاَمكَأح +َهُوأ
هكوٍَألأديلآج. َب  أ َالرلآبُّ َل اأ اَوأنأدأ  جمهعكًََّ،نلآ

ُ َألا َ َيأمُرَُبأنلآوَُيج  ا  ّْ َال أ َأاهكأَ م  اأ َالمُجأ +َُنلآ
و. َل س بك    يأاْقأالآَأحدالله

ُّدُسَ  + ال َ والرو   َ واالن  َ للاب  ََََ.المجدَُ ا نأ
َالداهرينََّ َأوانٍَوإلىَدهر   آمكنَ.ونالآ

لانْق رك  َ الوحكدوَُ سلآجَُ الع  هوَ َ الُّدُسأ َ و أ الرُّ َ ُنلآ َ+
مَُكوٍََ ُلواللهَ فإنلآوَُ لا  ََّ لَآ بكل نُس  اكَوفوا هكَ سهّج َ ال أ
أنلآوَُ لامج ََّبمكَ لَآ َال ل  ات و َائق لافأ ََّوحكوٍَ للاب 

ّكً. َحأ وْهأر  َفمَالجأ َواالن  َمَُكوٍَللاب 
PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION (IN TONE EIGHT) 

 بروكيمنُ  للقيامة  
َ( باللح  الثام )

The Lord shall reign forever, thy God, O 

Zion, from generation to generation. (Twice) 

Stichos: Praise the Lord, O my soul. 

ُلىََ اْكونَُ  ِ يكَ َ ُلأاُك  ََّ ا،لد  ُلىَ َ الرلآبُّ يأمسُكَُ
َجكا.َ  )مرتكنَ(جكاٍَبعدأ

َ.َستيخ   َالرلآب    ب   مَيكَنفَْمأ
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The Lord shall reign forever, thy God, O 

Zion, from generation to generation. 

اْكونَُُلاااىَ َياااكَِااا  ك  ََُّلأااااُ َُلاااىَا،لاااد  كَُالااارلآبُّ يأمساااُ
َجكا. َجكاٍَبعدأ

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee do 

we ascribe glory: to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit; now and ever, 

and unto ages of ages. 

َنأطْسُ .الشماس    ُلىَالرلآب  
ا.المرت    حأ َاَْ بَُّ َيكَ

كاااااكََّوفااااامَالكاااااا     َياااااكَُلاأ أِ َأناااااْ د وسالله َقاااااُ كأ ،نااااالآ
َ دأ اَُالمأجاااْ َنُر ااا  كأ قأريُ ََّولاااأ َوتأَاااْ قأّ رُّ َتأَاااْ يَاااكنأ الّ د 
َ الآ َوناااُ دُسََّا نأ وُ َالّاااُ نََُّوالااار  أيُّااااكَا بََُّوالالاااْ

َالداه رين. هْر   أوانٍَوإلىَدأ
Chanter: Amen. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord.  (Twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in 

the firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

 آمكن.المرت   
َالرلآب.َ ب     أَ سْقُ جٍََّفأ مأ أَ َنأ َ(مرتكن)كُاااااُّ

تِهسَبِ حو   .ا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ

مأج أَ َنأ ََّنُاااااُّ َالرلآب  ب     أَ سْقُ  .فأ

THE EIGHTH EOTHINON GOSPEL  إنجيُ  الإيوثينا الثامنة 
Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us 

beseech the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (20:11-18) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

َالشماس مكع  أَ ل  َ ّ كنأ قأ   َْ مُ َ َأنَْنأئونأ نَْأجْا  :َم 
ككَنأطْسُ . َُلا  ََُّلىَالرلآب   َالمُأّدلآس  َاانْجكا 

اْ.َ:َيكَََالمرت  حأ َاَْ َ)ثلاثكًَ(بُّ
َالشماس اانجكاأ َ مأع  َْ ولْكأ سْكأَقأّ اَْ فأ جََُّ ْ مأ ال   َ:
َالمُأّدلآس.
ُ ا.الكا   مهع  لاُ َل جأ لَآ َ:َال
.المرت  اااااكأ  :َول روح 

ََََالكا     ْ ي د  نَْب تاكأَو َالّا  َما  ريفالله َشأ َيوحنااافأصْاالله
َالطلآكه ر. َوالق  سْمك   َالبأتكر   اانْجكسم  

جْدَُلأك.المأجََْالمرت   ََّالمأ َيكَأَبُّ  دَُلأكأ

!َالشماس  َل كُصْغ 



 20 

Priest: At that time, Mary stood weeping 

outside the tomb, and as she wept she 

stooped to look into the tomb; and she saw 

two angels in white, sitting where the body 

of Jesus had lain, one at the head and one at 

the feet. They said to her, “Woman, why are 

you weeping?” She said to them, “Because 

they have taken away my Lord, and I do not 

know where they have laid Him.” Saying 

this, she turned round and saw Jesus 

standing, but she did not know that it was 

Jesus. Jesus said to her, “Woman, why are 

you weeping? Whom do you seek?” 

Supposing Him to be the gardener, she said 

to Him, “Sir, if you have carried Him away, 

tell me where you have laid Him, and I will 

take Him away.” Jesus said to her, “Mary.” 

She turned and said to Him, “Rabboni!” 

(which means Teacher). Jesus said to her, 

“Do not hold Me, for I have not yet ascended 

to My Father; but go to My brethren and say 

to them, I am ascending to My Father and 

your Father, to My God, and your God.” 

Mary Magdalene went and said to the 

disciples, “I have seen the Lord.” And she 

told them that He had said these things to 

her. 

ََََالكا    كْدأ َمرياَُواق فأجًَن  ِْ ََّنكن َال مكن  فمَذلكأ
َُلىََ ِْ كأ َتأبْئمَانْ أ َ جكًَتأبْئم.َوفهمكَه مأ َاك بْر  الأّ

َل ث ه َفأرأأأاَْمألاكأكْن  بْر  َحكثَُالأّ كْن  أَ كبٍَل هضٍَجكل 
َوا ارَُ الرأس  َ كدأ دُهُمكَن  أأحأ دَُيَوعأََّ أَ عأَجأ وُض 
؟"َ تأبْئكنأ ل اأَ امْرأأأوَُ "يكَ ك:َ لأاأ فّكلاَ َ الر جْسأكْن  َ نكدأ
َ أينأ أأنْسأاَُ ولاَ ك  دََ أأاأ واَ أ "ُنلآااَْ لأاُمك:َ َ ِْ فأّكلأ
سْف اكَفأرأأأاَْ َُلىَاأ ِْ قأ َه اَالقأفأ ِْ عوهُ"َفسأملآكَقكلأ ضأ وأ
لأاكَيَوعُ:َ َ فأّكلأ أنلآوَُيَوعَُ تأعسأاَْ يَوعأَواق فكًَولأاَْ
أنلآوَُ َ ِْ فركلآ ؟"َ تأطسُبكنأ مأنَْ ؟َ تب كنأ ل اأَ امرأوَُ "يكَ
َ أِ أن َ أِ نُكْ ُنَْ "يكَ ك  دََ لأوُ:َ َ ِْ فّكلأ َ البَقكنمُّ
َلأاكَ عْقأوَُوأنكَآاُُ هُ"َفأّكلأ َوضأ اَْلمَأينأ سقأوََُّفُّ مأ حأ

فكلقأفأَ "مريا".َ اَلُّونم"ََّيَوعُ:َ " َ: ِْ وقكلأ َ ه مأ َ ِْ قأ
"لاَ يَوعُ:َ لاكَ َ قكلأ مُعس  اَ يكَ تفَكرُهَُ ال ََ
لأاَْ ألم.َ ُلىَ بعدَُ دَْ أِعأ لأاَْ ،ن مَ تأسْمَُككمَ
ت مَوقول مَلااَُن  مَِكنداللهَُلىََ امضمَُلىَُاوأ
مأريأاَُ فأجك أاَ ُ ا."َ وإلا  وإلامَ وألهُ اَْ ألمَ
ََّوأنلآوَُ َالرأبلآ أَأا  َالقلامك أَأنلآاكَ لهلآجَُوأاْبأرأا  المأجْدأ

كَه ا. َلأاأ  قأكلأ
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 

Thee. 

جْدَُلأكَ.المرت    َالمأ َيكَأَبُّ جْدَُلأكأ  المأ

Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross 

do we adore, O Christ, and Thy holy 

resurrection we praise and glorify; for Thou 

art our God, and we know none other beside 

Thee; we call upon Thy name. O come, all 

ye faithful, let us adore Christ’s holy 

resurrection. For lo, through the cross is joy 

come into all the world. Ever blessing the 

Lord, let us sing His resurrection, for in that 

He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

َََ القار   جُدَْل اسرلآب   َْ سْكأ ََّفأ أَيككَق هكمأجأَالمأَه   ُذَْقأدَْ
هُ.َ وحدأ طأأَ ال أ َ م نأ المأعْصو  َ يأَوعأَ ََّ الاُّدُّوس  
ج َ المُأّدلآ أ َ ق كأ ول ا  هكمأ جُدَُ َْ نأ المأَهُ َ أيُّاكَ َ ساكاب كأ ل صأ
َ َ وااللهأ رأ َهوَُلاُككَوآاأ أِ َأن دََُّ،نلآكأ ب  ُ َونُمأج   أَ نُ
َ رأ مأعْتأ يكَ هأسُالآَ م م.َ أَ نُ َ ونكْ م كأ نأعْر فَُ لاَ
ََ ،نلآ المُأّدلآ جََّ َ المأَه   ل  هكمأج َ جُدَْ َْ نأ َ مَككنأ الم
َ َالعكلأاا.َل كُبكَ الله  َقأدَْأتىَالفأرأُ َل ئُا   هوذاَبكلصسك  
َ ُذ  ،نلآوَُ قأوََُّ ق هكمأ ب  ْ َ أَ ونُ حكنٍَ َ نا   فمَ َ الرلآبلآ

َبكلمأَ نَْأجْس ككََّالمأوْاأ َم  سْ أ َالصلآ طلآاَاحْقأمأاأ َحأ  .وْا 
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PSALM 50  50المزمور 
Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude 

of Thy compassions blot out my 

transgression. 

رأو َ ثااااْ َنأ ا  ثااااْ م  ََّونأ كأ قاااا  رااااها َأَحْمأ مْكاااامَيااااكَإَُب عأ حأ اَْ
آث مم. َامُْ َمأ َأَفق كأ

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْنم. طكنأقمَطأا   نَُْثْممََّوم نَْاأ ثكراًَم  سْكمَنأ  َ َاْ 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 

طكنأقااامَأماااكممَفااامَ َباااإثْممََّواأ مَأناااكَناااكَ فالله ،نااا 
َحكنٍ. َكا  

Against Thee only have I sinned and done 

this evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when 

Thou art judged. 

ََّ ُِ كأعْ َِاااأ امأكأ د  َقاااُ َأاطاااأاََُّوالتااارلآ اللهأ َوحااادأ ُلهاااكأ
ق ك. َفمَمُ ككأمأ َوتأغْس  أ َفمَأقوال كأ َلئأمَتأصْدُحأ

For behold, I was conceived in iniquities, 

and in sins did my mother bear me. 

تْكمََ لااأدأ طكيااكَوأ َلاامََّونكل أ هك ناا اَبك ثااك  َحُباا اأ
َأُم مَ.

For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

َلاااااامََ أِ  ْ ََّوأوْضااااااأ َال اااااا لآ أِ دَْأحْبأبااااااْ َقااااااأ ،ناااااا كأ
اَت اكَ. قو َْ َومأ ق كأ ْ مأ َح  وام ضأ َ أ

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 

shall be made clean; Thou shalt wash me, 

and I shall be made whiter than snow. 

ََ سُكمَفااألْهأضُّ ُ كمَبااكل وفىَفااأطْاُرََُّتأغَْاا  تأكْضااأ
.َ َالثلآسْج  نأ َم  َأكثأرأ

Thou shalt make me to hear joy and 

gladness; the bones that be humbled, they 

shall rejoice. 

راااااكممََ جَُن  قأباااااْقأا  اًَََّفأ جًَو ااااارو عُكمَلأاْجاااااأ م  تَُاااااْ
َال لآلكسأجَ.

Turn Thy face away from my sins, and blot 

out all mine iniquities. 

ََ الآ ُ َناااااُ ََّواماااااْ أَ طكياااااك نَْاأ َناااااأ كأ ر فَْوجْااااااأ اِاااااْ
َمآث ممَ.

Create in me a clean heart, O God, and 

renew a right spirit within me. 

ََ قأ همكً وَحااكًَمَُااْ َيااكَإََُّو هاا كًَااْسااُاْ َفاا ملآ بااكًَنأ   سْ قأ
دَْفمَأحْتكئمَ. د   َجأ

Cast me not away from Thy presence, and 

take not Thy Holy Spirit from me. 

ََ كأ وَحااااااااُ ََّو كأ جْاااااااا  نَْأماااااااك  َوأ حْكااااااامَمااااااا  لاَتأطْرأ
وسَُلاَتأكْ  نْوَُمك مَ. دُّ َالُّ

Restore unto me the joy of Thy salvation, 

and with Thy governing Spirit establish me. 

ََ مٍ  ئَك اااااا  ََّوناااااا روٍ َ كأ جأَالاِاااااا  امْكأْ كاااااامَلأاْجااااااأ
َانْضُدْنمَ.

I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 

 

عونَ. َيأرْج  رأوَُُلهْكأ فأ ََّوالئأ جأَطُرُقأكأ َا،أثأمأ س  اأ َفأُنأ
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Deliver me from blood-guiltiness, O God, 

Thou God of my salvation; my tongue shall 

rejoice in Thy righteousness.  

لاِااااامَََّ َياااااكَإَُُلااااااوأَاأ مك   َالاااااد   نأ أنّْااااا ْ نمَمااااا 
.َ دْلا كأ َل َكنمَب عأ جأ َفكأبْقأا 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
.َ ق كأ ب  أ َْ َفأممَل قأ هُْ ب رأ ََّفأ قأملآ فأ َافْقأْ َشأ بَُّ َيكَ

For if Thou hadst desired sacrifice, I had 

given it; with whole-burnt offerings Thou 

shalt not be pleased. 

َأنُْطاامَََّ َا نأ ُِ جأََّلأئُكاْ َال لآله اأ َلاوَْآثااأرْاأ ،ناكأ
قكاَ. َبكلمُْ رأ رُّ أَ َلاَتُ َلئ كلآكأ

A sacrifice unto God is a broken spirit; a 

heart that is broken and humbled God will 

not despise. 

ََ عُ سااااُْ َالمُقأ تاااا   ََّالأّ َمُكَْااااأ   الله وَ الله جَُلله َ ال له ااااأ
عَُلاَيأرْذُلُوَُإَُ. َوالمُقأواض 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built 

up. 

اَْ  ِ َ ت كأ رلآ أَ َب مأ بَُّ س ْ َيكَ ِْ ََأ َُ َأْ وا اقُبْنأ َولْ كأونأ
سهاَ. شَأ َأو

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice 

of righteousness, with oblation and whole-

burnt offerings. 

َقُرْنكنكًَومُْ رأقكا. دْل  ج َالعأ َل  أله أ رُّ أَ َحككنٍ َتُ

Then shall they offer bullocks upon Thine 

altar. 
َالعُجولَ. كأ ْ بأ   َنسىَمأ ر  نونأ أّ َحككنٍ َيُ

LENTEN TROPARIA AFTER PSALM 

50 IN (TONE EIGHT) 

 طَروباري ات الصوم 
 ( مِ  باللحِ  الثا ) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Open to me the doors of repentance, O Life-

giver; for my soul goeth early to the temple 

of Thy holiness, coming in the temple of my 

body, wholly polluted. But because Thou art 

compassionate, purify me by the compassion 

of Thy mercies. 

.َ َالّدأس  َوالرو   َواالن   المأجْدَُللاب 
َ هااااكو ََّ،نلآ َال أ ج َيااااكَواهاااا  أ َالقلآوْنااااأ وابأ قأْ َلاااامَألااااْ ُفااااْ
َ ا  هْئااااأ ََّآت هااااكًَل اأ كأ َقُدْ اااا  ا  رَُُلااااىَهأهْئااااأ وَحاااامَتأبْقأئاااا 
ََّ فالله َمُقأعأطا   نلآَكًَب جُمْسأق و .َلأئ نََّب ماكَأنالآكأ دََمُدأ أَ جأ

م ك. َمأراح  كُّن   نأّ  كمَل قأ أ
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Prepare for me the way of salvation, O 

Theotokos; for I have profaned myself with 

coarse sins, and consumed my whole life 

with procrastination. But by thine 

intercessions purify thou me from all 

abomination. 

رينأ.َآمكنَ. اه  َالدلآ َأأوانٍَوأإلىَدأهْر   ا نأَوأنُالآ
وأَاالاوََّفاإن مَ َياكَوالا دأ لاص  َال اأ ككه جأ سمَلمَمأ ا    أ
َ رَ َنُماْ ُِ جٍََّوأفْكأكاْ م جأ طكياكَ اأ َنأفَْامَب  أ ُِ َْ نلآ قأدَْدأ
َ ا   نَْناااُ ككااامَمااا  ََّنأّ  نَْب تااافكنكت ك  وَُباااكلقأوانم.َلئااا  كُسااالآ

ج.  أَجك أ
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(TONE SIX) Have mercy upon me, O God, 

according to Thy loving-kindness: according 

unto the multitude of Thy tender mercies blot 

out my transgressions. 

If I think upon the multitude of my evil 

deeds, wretch that I am, I tremble for the 

terrible Day of Judgment. But, trusting the 

compassion of Thy mercy, I shout to Thee 

like David, Have mercy upon me, O God, 

according to Thy Great Mercy. 

ادِس) السَّ إَََُ(باللحِْ   يكَ َْحأمكْمَ ا أَحهاََّ يكَ
مم مأآث  كأَامْ َُ أَأأفكت  َنأثْرأو َ ثْا  كأََّونأم  أَحْمق  َ.كأعرها َ

اَُنأَ َْ ولآ ََُّذاَتأصااااأ ّم  ج َأنااااكَالتاااالآ رأوأَأفْعااااكلمَالرلآدينااااأ ثااااْ
مَُذَْ ج َالرلآهكاا .َلأئ كاا   يْكونااأ و  َالدلآ نَْيااأ دَُماا  تأعاا  فااإن مَأَْ
َداود:َ اأ ثااااااْ َم  كأ فَُُلهااااااْ ََّأهْقاااااا  كأ كُّكاااااا  َل قأ أ أنااااااكَواثاااااا  الله

ق ك. َنأرها َأَحْمأ أَ   مْك مَيكَإََُّب  أ حأ َُْ 
THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious 

and life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious, all-laudable and foremost of 

the apostles, Peter and Paul, and of all the 

holy apostles; of our fathers among the 

saints, great hierarchs and ecumenical 

teachers Basil the Great, Gregory the 

Theologian and John Chrysostom; 

Athanasios, Cyril and John the Merciful, 

patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra 

in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

ََّالشااماس   كأ َ اْللهَمكراثااأ ََّونااك َيااكَإَُشااِبأكأ ِْ ساا   اأ
َ عَْشاااااأْنأ فاااااأ َْ ََّوا َبكلرلآحماااااج َوالرأفاااااكا  كأ دَْنكلأماااااأ وافقّااااا 
َ كأ مااأ ب غَْنسككااكَمراح  ثَوذُكَْااككنََّوأأ ااْ َا، المَااه ككنأ
ج َ و َاالااااااو َالئُس  هاااااالآ ادأ ت ككَوالاااااا  ك  دأ َ ااااااأ فكنكا  جََّب تااااااأ الغأك هاااااالآ

َالطلآااااكأَو َوالدائ ماااأَ ولآو َالصاااسك   رْيأاَُون ّاااُ ج َماااأ ج َالبأقول هااالآ
ريا َالمُْ كااااااامُ يلآج َ الئاااااااأ مكو  َالَااااااالآ و اا  َالّاااااااُ سْباااااااكا  ون ط 

َ ريا َالَااكل    َالئااأ َُوالكلآباام   ج َا،جَْااكد  مااأ ج َالعكد  المُئأرلآمااأ
َ فأكْن  رلآ َالمُتاااااأ كْن  يَاااااأ دانَُوالّ د  عْماااااأ كَالمأ َيوحكااااا  المأجكاااااد 

َََالرلآ ولأكْنَ  رلآفكنأ َالمُتأ َالرُُّ ا  ََّو كئ ر  أْ َونولُ بُطْرُسأ
دي ُ َمااااأ ا   َب  ااااُ ديرينأ س ماااامََالجااااأ َمُعأ يَااااكنأ وآبكئ كااااكَالّ د 

َ َبك اااكسكوسأ ج َالمُعأرلآماااكنأ كاااأ َالئأاأ ؤَ اااك   المأَاااْ ونأج ََّ
َ كَالاا أهأب م   كاا  َاللاهااوتمََّويوحأ يَااوسأ الئبكاارََّو ريغو
كااكَ َويوحأ أْ َونكاارلُّ َأأثأكك ااكوسأ يَااكنأ الفأاَُوآبكئ كااكَالّ د 
َ  ْ دي َ يلآجَُوألككاااااااكَالّااااااا  كْدأ ج َاا اااااااْ أ َ ناااااااأ الااااااارلآحها َبأطك
َ بكريدونأ َأ ااكق فأج َمكااراَالسه  هاالآجََّوا ااْ  ْ ئااه َأَ نهّولاوسأ
َ دُن  َالمااااااُ ُّف  َأُ ااااااْ يَوسأ ََّون ئْقااااااك َتْريمكثااااااوسأ ُّف  أُ ااااااْ
َته ااااااااونَ  ْ ي َالعأجاااااااكئ ب ككنََّوألككااااااااكَالّاااااااد   ْ ماااااااْ ال أ
َ ُّف  اَفكئكاااااااااَأُ ااااااااْ َ  ْ ي َمو اااااااا وََّوالّااااااااد  رْالله  بأطْر يااااااااأ
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George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the 

Wonder-worker; of the hieromartyrs Ignatius 

the God-bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, 

Paraskeva and Irene; of the holy glorious and 

right-victorious martyrs; of our venerable 

and God-bearing fathers who shone in the 

ascetic life, especially Paisios of Athos; of 

Saint N., the patron and protector of this 

holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of 

all Thy saints, we beseech Thee, O most 

merciful Lord, hearken unto the petitions of 

us sinners who make our supplications unto 

Thee, and have mercy upon us. 

َ َالعُرأمااك   دا   اأ َالتااُّ َالمجكاادينأ كنأ لاارونسكنَُوالّديَاا 
َ َالمَُهض  ََّوديمكقريوسأ َالرفر   ْ َاللاب  جَكوسأ جكو
َ د  َقكئاااا  سَأ َالقكروناااامََّوثكااااودو سَأ ََّوثكااااودو الطكاااا أ
َ يَاااكنأ َالعأجكئااا  َُوالّ د  َالصاااكن ع  هْوََّومككاااكسأ الجاااأ
َ رالأمْبااااوسأ َبااااك ََّاأ شاااا     َالمُقأوأ كوسأ ُْ كااااكط  َ دا   اأ التااااُّ
لاََّلأرْنااكأَوََّ َتأّااْ َالعأرهمااكا  اكداا  وإل فْثكريااوسَُوالتاالآ
يَكااااكََّ هكََّنكتْريكااااكََّنكريااااككمََّفااااوتككمََّمك طك اااا  َْ أنأ
َ دا   اأ َالتااُّ َالمأجكاادينأ يَااكنأ اَ اا هفكََّوآياارينَُوالّ د  بك
َبك  ش   كنأ َالمُقأوأ  َ َُوآبكئ ككَا،لرا َبكلرأفأر  َُالمُقأأأل  ّكنأ

كوسأَ َبكي هَااا   ْ ي د  جًَالّااا  كِاااأ َواأ  ْ ي مََّوالّاااد  َا ثُو ااا 
جَُ ج َالمُأّدلآ اااأ ه َالئأكهَاااأ َهاااأ   َهع  ََوَ)فااالان(َشاااأ كْن  اَااأ ي الّ د  

جأَُ كاالآ َاالو َيواكهاأَوحأ دلآََالمَه   َجأ يأّكْن  ََ  الصد   مهااع  وجأ
ج َََّ َالج ياااَُالرلآحْمااأ َأيُّاااكَالاارلآبُّ رلآعَُُلهااكأ ََّنأقأضااأ اَاهكأ ي ق د 

مْككَ حأ َواَْ َُلهكأ طأأوأَالطكل بكنأ ْ َلأككَنأْ نَُال أ َ.فأكْ قأج 
Choir: Lord, have mercy. (Twelve times)   اْ.ََ  َ:المرت حأ َْ َا بَُّ  َ(وَمر12ََََ)يكَ
Priest: Through the mercies and 
compassions and love for mankind of Thine 
Only-begotten Son, with Whom Thou art 
blessed, together with Thine all-holy, and 
good, and life-giving Spirit: now and ever, 
and unto ages of ages. 

ََالكا      بلآق و  َومأ أ َالوحكد  َالْك كأ َوأَأأفكا  ج  حْمأ ل رأ
ََ كأ وَح  عأَ ومأ وَُ عأ مأ َ اللهالله مُبكأَ َ أِ أن ال ََ ََّ لا سْابأتر 
ََ ونُالآ َ ا نأ والمُْ كمََّ َ الصكل    قُدُْ وَُ َ الئُس  م  

َالداهرينَ. هْر   أوانٍَوإلىَدأ

Choir: Amen.   َآمكنَ.المرت: 
KONTAKION AND OIKOS FOR SUNDAY 

OF FORGIVENESS (Plain Reading) 

   لأحَدِ الغُفرانالقِنداق والبَيت 
 ( قراءة)

O Thou Who guidest to wisdom, and givest 
understanding and intelligence, the Instructor 
of the ignorant, and Helper of the poor, 
strengthen my heart and grant it 
understanding, O Master. Give me word, O 
Word of the Father; for behold, I shall not 
refrain my lips from crying to Thee, O 
merciful One, have mercy upon me who am 
fallen. 

اْا َوالف طْكأج ََّ اَا حَُالفأ ْ مأج ََّو أيُّاكَالاكدََُلىَال  
اَْ دَْوفأا   د   ََّشأ دَُالمأَكككن  ََّونكض  كل  بَُالجُا  دَ   وم
ََّ س مأجأَا ب  يكَنأ جًَ س مأ كمَنأ ك  دََُّوأنْط  لَآ ال سْبمَأيُّاكَ قأ
َ: ُلهكأ َ راخ  َالصُّ َم نأ قأملآ فأ أمْكأعَُشأ ،نلآكمَهكأنأ اَلاَ

مْكمَأنكَالواق ع. حأ َيكَأَحوُ ََّاَْ
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Banished from the joys of Paradise, Adam 

sat outside and wept, and beating his hands 

upon his face he said, “I am fallen, in Thy 

compassion have mercy upon me.” When 

Adam saw the angel drive him out and shut 

the door of the divine garden, he groaned 

aloud and said, “I am fallen, in Thy 

compassion have mercy upon me.” O 

Paradise, share in the sorrow of thy Master 

Who is brought to poverty, and with the 

sound of thy leaves pray to the Creator that 

He may not keep thy gate closed forever. I 

am fallen, in Thy compassion have mercy 

upon me. O Paradise, perfect, all-holy and 

blessed, planted for Adam’s sake and shut 

because of Eve, pray to God for the fallen. In 

Thy compassion, have mercy upon me who 

am fallen. 

َََّ وْس  الف رْدأ نأِها َ َ ُاا أ َ ذااللهأ ُذَْ َ أْ سأ جأ آدأ أَ َ ُنلآ
أَحوُ ََّ يكَ قكئ لًا:َ يْو َ ل كأدأ وَُ جْاأ وأ نكًَ  َ ضك َ وانْقأ أ أ
َ المألااللهأ َ رأ أبْصأ لأملآكَ آدأ أَ َ ُنلآ الواق ع.َ أنكَ مْكمَ حأ اَْ
ََ أْ ََّتأكأفلآ م  َاالا  قكن  َْ َالبُ داًَبكبأ  ِ داف عكًَُي كهََُّومُوْ
أنكََ مْكمَ حأ اَْ أَحوُ ََّ يكَ وهكت فكً:َ داًَ مُقأكأا   َ دا أ عأ الصُّ
ََ الئُس  مُّ ََّ الفأضْا  َ الئُس  مُّ وْسَُ الف رْدأ أيُّاكَ الواق ع.َ
آدأ أَ َ ،جْا  مأنَْ يكَ ااكْرا ََّ َ الئُس  مُّ ََّ الُّدْس 

رَ ََّوم نَْجأ أِ بْ اَُْلىَإ َََىَنُص  ََّالْقأا  أِ َأُ س ّْ و ا أ حأ
كق طأَ  َ نَْأجْسمََّأنكَال مْكمََم  حأ حَوُ ََّاَْ ََّهكت فكً:َيكَ

َأنكَالواق ع.
THE SYNAXARION (Plain Reading)  (قراءة)السِنْكسار 

On March 17 in the Holy Orthodox Church, we commemorate Venerable Alexios the 'Man 

of God;' and Patrick, bishop of Armagh and enlightener of Ireland. 

On this day, we make remembrance of the exile of the first-fashioned, Adam, from the 

Paradise of delight. 

Verses 

Let the world mourn bitterly along with ages past; 

As, by sweet eating, it hath fallen along with those who had fallen. 
 

It is the Sunday of Forgiveness, known also as Cheese Fare Sunday. Today’s lesson from the 

Holy Gospel teaches us about forgiveness and fasting, and how both are crucial to our own 

return to Paradise. The divine Fathers also set the anniversary of the exile of Adam from the 

Paradise of bliss on this day, at the entrance of Great Lent, to show us by deed as well as 

word how great is the benefit that accrues to man from fasting and repenting; and, on the 

contrary, how great the harm that comes from destructive gluttony and from disobedience to 

the divine commandments. The sin of gluttony resulted in Adam and Eve’s banishment from 

Paradise, because they disobeyed God by eating from the tree which He had forbidden them. 

The Church reminds us of this event to encourage us to return to that ancient glory and 

primeval happiness by means of fasting and obedience to God and His commandments. 

 By Thine ineffable compassion, O Christ our God, make us worthy of the delight of 

Paradise and have mercy on us, as Thou art alone the Lover of mankind. Amen. 
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KATAVASIAE OF THE PHARISEE AND 

PUBLICAN CANON (IN TONE SIX) 
ارلفقانون ا كَطافاسيات يسي والعش   ر 
ادس باللحِ  ال   سَّ

Ode 1. When Israel walked on foot at the 

bottom of the sea as on dry land, and beheld 

Pharaoh, the persecutor, drowned, they 

shouted: Let us praise our God; for He hath 

triumphed. 

َ)الأولى(   ر  دا  َفامَقأعاْ َبك،أقاْ سأكأ كَ اأ َلما  َُْ رائكاأ ُنلآ
َ ونأ َف رناااااااأ وَُنساااااااىَالهكب َاااااااجََّوناااااااكيأنأ ج َنأنااااااالآ السُّجااااااالآ
كااااكَ َهكت فااااكً:َلكَُااااب  ْ َُلاأ رأخأ قااااكًََِّااااأ  َ َ ك دأ طأا  المُضااااْ

به كًَنسىَالرلآفأر. َْ َتأ
Ode 3. There is none holy like Thee, O Lord 

my God, Who didst exalt the horn of those 

who believe in Thee, O good One, and 

established them on the rock of Thy 

confession. 

َُلامََّيكََََ)الثالثة( َأيُّاكَالرلآبُّ ثْسأكأ َم  َقُد وسالله أْ لأهْ
كل ُ ََّ الصلآ أيُّاكَ َ ب كأ َ م ككنأ َْ المُ َ قأرْنأ َ أِ فأعْ أَ نَْ مأ

َب ك. ْ رو َالانْق راف  أِ  وثأبلآقلآاُاَْنسىَ
Ode 4. The venerable Church raiseth her 

voice in song, as is meet to God, celebrating 

to the Lord with a pure conscience. Christ is 

my might, my Lord, and my God. 

جًَنمااكََ)الرابعااة( ت  ساأ فَُمُرأ قلآروأََّتأاْقا  وأ َالئأكهَاجأَالماُ ُنلآ
:َالمأَااهُ َ مكرٍَنأّاامٍ  َب ضااأ رلآب   وًَل سااْ دأ كاا   يأسكااُ َبااك ََّمُعأ

نَ  مََّوإلام. ت مََّ َقُولآ
Ode 5. O Good One, lighten with Thy divine 

light the souls of those who come to Thee 

early and eagerly that they may know Thee, 

O Word of God, the true God, Who callest us 

from the darkness of iniquities. 

ََ)الخامسااة( َاالااام   ْ َل كااوَ اللهأ كل ُ ََّأضاا  أيُّاااكَالصاالآ
جأَ س مااأ َيااكَنأ وْحٍََّل هأعْر فااواللهأ َب تااأ َُلهااكأ ل جكنأ دلآ َالمااُ نُفااوسأ

ا. نَْقأقك  َال ألالآ َُلأكْككَم  مأ ان  ََّالد 
َإ َبكل أ هأّج 

Ode 6. O most merciful One, when I saw the 

sea of this life agitated with the tumult of 

temptations, I hastened to Thy quiet haven, 

crying: Raise my life from corruption. 

َََ)السادسة( رأ َبأ اْ ُِ أَياْ َ ْ ج ََّماُ أيُّاكَالجأ يااَُالرلآحْماأ
اَُُلااااىَ َْ ََّبااااكدأ فأج َالق جااااكَ ب  َجكئ تااااكًَب عكِاااا  ر  العُمااااْ
هكتم. َحأ َالفأَكد  دَْم نأ ع  ِْ َالاكدََهكت فكً:َأ َمكككاللهأ

Ode 7. Verily, the angel made the furnace 

overflow with dew for the righteous youths, 

burning the Chaldeans by the command of 

God, and constraining the usurper to shout, 

crying: Blessed art Thou, O God of our 

Fathers. 

ا،تونأَََ)السابعة( َ كلآرأ أِ قأدَْ َ المألااللهأ َ يأَهضَُُنلآ َ
إ ََّ َ بأمْر  مُْ ر قكًََّ ا،لْراَََّ ل سْف قْهأج َ نأدىًَ
قكئلًا:َ َ يأاْق فأ أنَْ َ المُغْقأص  أ وأقْكأعأَ ََّ الئأسْدانككنأ

َيكَُلوأَآبكئكك. أِ َأنْ َمُبكأَاللهالله

We praise, we bless, and we worship the 

Lord. 

 

. جُدَُل سْرلآب  َْ اُللهَونأ ونبُكَ  أَب   َُ  نُ
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Ode 8. Thou didst spring forth from the 

flames as dew for those righteous ones, and 

with water Thou didst consume the sacrifice 

of the righteous one; for Thou doest all 

things by Thy mere will. Wherefore, we 

exalt Thee still more to the end of ages. 

دَْأأََ)الثامنااة( راَََّلأّااأ دىًَل للااْ َنااأ َالساكاا   نأ َماا  أِ نْبأعااْ
َ َتأصْكأعَُنُالآ ي .َ،نلآكأ د   جأَالص   َذأله أ أِ بْ َألْاأ ونكلمك  
دىَ جًَماااااأ فْعاااااأ  ََ ََّفأكأ يااااادُاللهأ َمأتاااااكنأق كأ رلآد  مٍ َب مُجاااااأ شاااااأ

. َالدهوَ
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 

َنئر  ُ َلََالشماس  َبكلقَكله   و َاالو َوأ   َالكوَ  والدأ
مكنَ.  مُعأر  

MAGNIFICATIONS (IN TONE SIX)  ادسال باللح ِ )تَعْظيمات  ( سَّ
My soul doth magnify the Lord, and my 

spirit hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the 

Cherubim, and more glorious beyond 

compare than the Seraphim, thou who 

without corruption didst bear God the Word, 

and art truly Theotokos, we magnify thee. 

بك  َ وَحمَ جَُ وتأبْقأا  ََّ الرلآبلآ نأفَمَ اَُ تُعأر  
س  صم. َمُ أ
ََََاللازمة  فأعَُيك وَنها ََّوأَْ َالتك ُ َم نأ مأنَْهمَأكرأ

َ القمَم نَْدون  اَفهاََّ الَك َ ق هكسٍَم نأ َ ب غأكر  مأجْداًَ
َ َوالدوَُاالو َُيكالله  كًَأنلآك   ّ س مأجأَإََّحأ اَْنأ لأدأ فأَكدٍَوأ

اَ. َنُعر  
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

َ ُ َا نأ و ََّفأاااااكَمُكااااْ قاااا  َأمأ ع  َُلااااىَتأواضااااُ رأ وَُنأرااااأ ،ناااالآ
نُكمَجمهعَُا،جهكل.َ َ()اللاامجتُطأو  

For He that is mighty hath magnified me, 

and holy is His Name; and His mercy is on 

them that fear Him, throughout all 

generations.  (Refrain) 

مُوََُّ َا ااااْ دُّوسالله كأعأَلاااامَنأرااااكئ اأَوقااااُ َِااااأ ديرأ َالّااااأ ،نلآ
َيأقلآّونأوُ.َ قُوَُُلىَجكاٍَفأجكاٍَلس ينأ َ)اللاامج(وأَحْمأ

He hath showed strength with His arm; He 

hath scattered the proud in the imagination of 

their hearts. (Refrain)  

َ هْن  َلاااا   رينأ باااا   َالمُقأئأ أِ قلآ شااااأ ه ََّوأ د  كأعأَناااا   اًَب َااااكن  ِااااأ
ا.َ َ)اللاامج(قُسون ا 

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He 

hath filled the empty with good things, and 

the rich hath He sent empty away. (Refrain) 

ََّ عأَالمُقأواضاعكنأ فاأ َالئأرا امَوأَ َنأن  يَنأ قأد  طلآَالمُّْ حأ
سأاُاَ ََّوا،ْ ك هااااكُ َأَْ ااااأ راا  كااااْ َال أ نأ هااااكعأَماااا  لأَالج  مااااأ

 ()اللاامجفكَ  كن.َ
 

َ
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He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

َ وََُّنمااااكَقااااكلأ قااااأ َأَحْمأ َفأقااااكهَُل كااااْ كُرأ َُ اااارائكاأ دأ نأضااااأ
س و َُلىَا،لد. َْ َ)اللاامج(  بكئ ككَُلْراههاأَونأ

Ode 9. Verily, the God Whom no man can 

see, nor the ranks of the angels dare to look 

upon, through thee, O pure one, was seen 

among men as incarnate Word. Wherefore, 

with the heavenly hosts, we magnify Him, 

and thee do we bless. 

َاالاااوأَالاااَ)الأودياااة التاساااعة( قأطهعَُُنلآ  ََلاَتأَاااْ
رَُطأغأماااكاَُالمألائئاااج َ وََُّولاَتأجَْاااُ رَُأنَْتُعكيكاااأ البأتاااأ
َفااامَ دَْشاااوه دأ جَُقاااأ َأيلآقُااااكَالكلآ  هااالآ ك  َُلهاااوََّبااا  رأ أنَْتأكْراااُ
َ عأَا،جْكاكد  وَُماأ ماُ َنُعأر   س ل كأ و.َفأ دأ   َ جًَمُقأجأ س مأ َنأ ر  البأتأ

ب  ط. َنُغأ مكويلآج َوإي كالله  لَآ  ال

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most blessed and glorious 

Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints, let us commend ourselves 

and each other and all our life unto Christ 

our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise 

Thee, and unto Thee do they ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

َنأطْسُ الشماس لاٍ َُلىَالرلآب   أَ َ.:َأيْضكًَوأيْضكًَب 
َاالجوق  بَُّ اَْ:َيكَ حأ َْ.َ

رْككَيكَإَُالشماس اَْواحْفأ حأ َواَْ ِْ س   :َأنُْضُدَْوأاأ
َ.ل ك عْمأق ك
اَْالجوق  حأ َاَْ بَُّ َ.:َيكَ

الطكه رأوأََّالشماس الأّدا ج ََّ الئُس  هلآجأَ نْر نكَ ذ  َ بعدأ َ:
االو َ وال دوأَ تأككَ ك  دأ المأجكدوََّ أ َ البأرأككا  الفكئ أّجأَ
عَْ يَكنََّل كود  َالّ د   مهع  رْيأاأَمأعأَجأ الدائ مأجأَالبأقولهلآج َمأ
َاالو هكت ككَل سْمأَه   َحأ نُالآ ككَونأعْضُككَبأعْضكًَوأ أَ َ.أنْفُ

َيكَأَبالجوق  َ.:َلكأ
ََّ  الكا    مكواا  لَآ ال َ قُو اا  َ نُاُّ ب  ُ َ أَ تُ َ ُي كاللهأ ،نلآوَ

وُ َ والر  واالنَُ ا بَُ أيُّاكَ َ المأجْدأ َ سونأ يُرْ   َ ولأكأ
َالداهرين َأوانٍَوإلىَدهْر  َونالآ  .الُّدُسََّا نأ

 .:َآمكنالجوق 
Holy is the Lord our God. (Thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at 

His footstool, for He is holy. 

َُلاُكك.َ َالرلآبُّ َهُوأ  َ(ثلاثكًَ)قُد وسالله

ََ هْو ََّ،نلآ مأ َقأدأ َُلاككََّواْ جُدواَل مأوْط    فأعواَالرلآبلآ َُْ
َُلاأَ َهوَ.الرلآبلآ َككَقُد وسالله
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THE EIGHTH EOTHINON 
EXAPOSTEILARION (IN TONE TWO) 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسابوستيلاري الإيوثينا الثامنة  
َ( باللحِ  الثاني)

Seeing two angels in the tomb, * Mary was 

sore astonished; * and then not recognizing 

Christ, * she asked Him as the gard’ner: * 

Sir, where hast thou laid the body * of my 

longed-after Jesus? * But when she heard 

Him call her name, * then she verily knew 

Him, * that it was He, * and heard: Touch 

Me not, spoken by the Savior; * for to My 

Father I depart; * go thou and tell My 

brethren. 

َ بْر  الأّ َ اأ داا  َ مألاككْن  رأاَْ أبْصأ لأم كَ مرْيأاأَ َ ُنلآ
أنلآوَُ ظكنلآجًَ ألأقْوَُ ََّ أ المأَه أ َ  ِ سأ اأ جأ ولم كَ ََّ ِْ انْ أهأسأ
َ دأ أَ َج أِ عْ ضأ َوأ :َيكَ ك  دَََّأينأ ِْ قكنمََّوقكلأ َْ البُ
َ ُِ س   المُ أ أن وَُ َ ِْ فأ نأرأ ت و َ نْوأ دأ فم نَْ يَوع؟َ
ُلىََ مكبٍَ ،نمَ نككمََّ رأ تأّْ لاَ مكْوُ:َ َ ِْ م عأ و أ

تم. َااوأ َألمََّفّولمَذل كأ

EXAPOSTEILIARION & THEOTOKION 

FOR THE SUNDAY OF FORGIVENESS 

(IN TONE TWO) (**Hearken, ye women **) 

 حَدِ الغُفران لأإكسابوستيلاري ووالِديَّة 
 *وزن إسْمعَي أيتُها النِسوة* (الثانيباللحِ  ) 

Wretch that I am, I disobeyed * Thy bidding 

and command, O Lord, * and being stripped 

of Thy glory, * am filled with shame and 

dishonor; * woe unto me, that am cast out * 

from the delight of Paradise. * Have mercy, 

O most Merciful, * on me, O Savior, that 

rightly * have been deprived of Thy 

goodness. 

ََّ َيااااااكَأَبُّ ّ ملآ ََّأنااااااكَالتاااااالآ كلآقأكأ ِاااااا  َوأ ُِ يْساااااامَاكلأفااااااْ وأ
داًَ ْ ياكًََّمُبْعاأ َا  ُِ ماْ دَْأُفْع  ََُّذَْقاأ اللهأ د  نَْمأجاْ َما  ُِ يْ وتأعأرلآ
هااكَأَحااهاََُّ ك  ن.َفأ ََّأيُّاااكَالمُقأ ااأ رْدأوس  نَْنُعْمااىَالفاا  ماا 

كراتَ  دْلٍَاأ دْاَُب عأ مْكمَأنكَال ََفأأّ حأ َك.اَْ

(**Upon that mount in Galilee**)  لِنَقِفْ مع التلاميذ *وزن * 
Though we were driven from our home * of 

Paradise in old time * for eating from the 

tree, O Lord, * Thou in return didst lead us * 

back in again, O my Savior, * through Thy 

dread Cross and Passion, * through which, O 

God, give us the strength * to complete the 

divine Fast * with hearts made pure, * and to 

worship Thine own divine Arising, * the 

saving Pascha of the Lord, * through the 

prayers of Thy Mother. 

َ بأ   ََّب َاااأ َياااكَأَبُّ رْدأوس  َالفااا  نأ بْلًاَمااا  يْكاااكَقاااأ ن نَْتأعأرلآ لاااأ
َ سكب كأ سْقأكاااكَأيضاااكًَُلهاااو َبصاااأ َالعاااودََّأأدْاأ نأ َمااا  ا  ا،كاااْ
مَ ك كَباااو َل ئاااأ س  صااامَوإلاااام.َفأ أصااا   وا لا  ََّياااكَمُ أ
َ كأ قاااااا  َل   هكمأ جُدأ هك أَل كأّااااااكٍ ََّونأَااااااْ قأم  اأَهاااااا اَالصاااااا   نااااااُ
ت ك. َوالدأ فكنكا  ََّب تأ م   ِ لا َال أ هلآج ََّول سْف صْ    االا 

 
َ
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AINOI (PRAISES) I(N TONE EIGHT) (باللح  الثام )  الإينوسَ
Let everything that hath breath praise the 

Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 

praise Him in the heights. To Thee, O God, 

is due our song. 

َ م نأ َ الرلآبلآ ب   واَ الرلآب.َ أ َ ب     أَ فسْقُ جٍَ مأ أَ نأ َ كُاُّ
يأسكُ َ َ لأكأ ،نوَ ا،نكلمََّ فمَ ب   وهَُ ََّ أ مكواا  لَآ ال

َ.القلآَبهُ َيكَإ
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our 

song. 

ب   وهَُ َقُو ات و ََََّ أ ب   وهَُيكَ كئ رأ مهعأَملائ ئأق و ََّ أ يكَجأ
بهُ َيكَإ. َْ َيأسكُ َالقلآ  ،نوَلكأ

For the Resurrection in Tone Eight  (باللح  الثام  )للقيامةَ
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

Though Thou didst stand in judgment, O 

Lord, condemned by Pilate, Thou didst not 

vacate Thy throne, sitting with the Father. 

Thou didst arise from the dead, releasing the 

world from the bondage of the stranger; for 

Thou art compassionate and the Lover of 

mankind. 

َ.َ.1استيخ    َألرْاَ ه   ه اَالمأجْدَُيأئونَُل جمهع 
نَْ دانكًَما  َفمَالُ ئاا َماُ أِ قأفْ َقأدَْوأ أِ ََّوإنَْنُكْ يكَأَبُّ
َجكل َااكًَ َالئُرْ اام   نأ اَُماا  َلاااَْتأ ااْ كأ ََُّلا َأناالآ أْ لااكلاط
َ أِ ََّوأنْقأّااااْ َا،مااااواا  كْن  نَْلااااأ َماااا  أِ .َوقُمااااْ عأَا ب  مااااأ

ج َالغأَ نَْنُبودياااالآ َالعااااكلأاأَماااا  ؤوفالله َأَ كأ ََّبمااااكَأناااالآ رياااا  
َلسبأتر. َومُ    

Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Though, O Lord, the Jews placed Thee in a 

grave like dead, the soldiers guarded Thee as 

a slumbering King; and as a Treasure of life, 

they sealed Thee. But Thou didst rise and 

grant incorruptibility to our souls. 

ب   وهَُفامََ. سَبِ حوا2استيخ    ََّ اأ د يَاهو  فمَق  إأَ
ت وَ  َقُولآ َ.فأسأك 

رٍَ َفااامَقأباااْ عواللهأ ضاااأ دَْوأ َالكأااااودَُقاااأ ََّوإنَْناااكنأ ياااكَأَبُّ
كٍَ ساااا  َنمأ َنااااكنواَيْ ر  ااااونأكأ دأ َالجُكااااْ ََُّلا َأنلآ ٍِ كأمكئاااا 
قْاٍ.َُلا َ َب  اااأ قأماااواَنسهاااكأ هاااكوٍَاأ َحأ كاااْ   َنأ اأ ثاااْ دٍََّوم  اَقااا 

كك. َالب سىَل كُفو   َندأ أ أِ كأْ  َومأ أِ َقُمْ َأنلآكأ
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; 

praise Him according to His excellent 

greatness. 

 

َََ.3استيخ    ََّ أب   وهَُنأركرأ أَت و   أب   وهَُنسىَمأّْدأ
وَ   .كأثْرو َنأرأمأق 
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Thou didst give us Thy Cross, O Lord, as a 

weapon against Diabolus, who, unable to 

behold its power, doth fear and tremble; for 

it raiseth the dead and hath annulled death. 

Wherefore, do we worship Thy Burial and 

Resurrection. 

لاحكًَنسااااااىَ َ اااااا  سكبأكأ كْقأكااااااكَِااااااأ دَْأنْطأ ََّلأّااااااأ يااااااكَأَبُّ
اَُأنَْ دَُُذَْلاَيأْ قأماااا  ُ َويأرْتأعاااا  وَُيأرْهااااأ ََّ،ناااالآ كل  المأ اااا 

تأوَُ كاُون.َيأرىَقُولآ َالمأ اأ دَْنطالآ ََّ،نلآوَُيُ هاَُالمأوْتىَوقاأ
َوقهكمأق ك. جُدَُل دفْك كأ َْ َنأ َل ل كأ

Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and 

harp. 

The angel proclaiming Thy Resurrection, O 

Lord, did frighten the guards; but to the 

women he cried out, saying: Why seek ye the 

Living among the dead? Verily, He hath 

risen, being God and hath granted life to the 

universe. 

الب.  4استيخ    َ سأْ ن  ل  ََّ أب   وهََُ أب   وهَُ وح 

أََ َوالّكثك ْ مكَ    َ.وبكلم 
كَ ََّأمااااااالآ كأ َب   هكمقااااااا  أَ َالمُكاااااااكد لااللهأ َالماااااااأ ََُّنلآ ياااااااكَأَبُّ
َ اأ َقاااكئلًا:َلااا  فأ قاااأ كَلسك  َاااوأو َفأاأ ََّوأمااالآ َفأَْهاااأ أ ر اس  لس اااُ
وَُُلااواللهََّ وْتأى؟َقاادَقااك أَبمااكَأناالآ عأَالمااأ َمااأ ملآ َال ااأ بْنأ تأطْسااُ

َْ ونج. هكوأَلسمأ َال أ كأ أ  ومأ

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

Thou didst suffer by the Cross, O Thou 

unsuffering through the Godhead, and didst 

accept burial for three days that Thou 

mightest set us free from the bondage of the 

enemy and grant us life through Thy 

Resurrection, O Christ, the Lover of 

Mankind. 

.َ أب   وهَََُ.5استيخ    َوالمأصكف  بكلطبْا   أب   وهَُ
رأب. َالطلآ َوآلج   بك،وتكَ 

ُ َا لا أَ َأيُّاااكَالعااكد  سك   طأج َالصاالآ َل وا اا  أِ دَْتأأللآمااْ لأّااأ
كااكَ َتُعْق أّ م  كٍ ََّل ئااأ ج َأياا  فْكااكًَل ثألاثااأ َدأ أِ ََّوقأب سااْ بااكللاهوا 
ََّ َمااااااكئقكنأ رأ كااااااْ سأكااااااكَ أ دوََّوتأجْعأ ج َالعااااااأ نَْنُبودياااااالآ ماااااا 
َ ََّأيُّااااكَالمأَاااهُ َالمُ ااا  ُّ كأ كاااكَال هاااكوأَب   هكمقااا  وتأمْكأ أ

ر.  البأتأ
For the Sunday of Forgiveness  

(in Tone Five) 

   حَدِ الغُفرانلأ
 (خامِسالباللحِ  )

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

ب   وهَُ. 6اساااتيخ   ََّ اااأ كو   َالصاااُّ كأغأماااكا  ب   وهَُل   اااأ
. َالرلآب  أَب     أَمجٍَفأسْقُ َنأ ََّناُّ َالقلآاْسكا   ب صُكو  
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Verily, Adam cried moaning, and said: Woe 

is me; for the serpent and the woman drew 

me away from divine favor; and the taste of 

the tree hath estranged me from Paradise. 

Woe is me; I cannot bear the disgrace, I who 

was formerly king over all earthly creatures. 

Behold, I am now captive because of a 

counsel aside from the law. And I, who was 

for a time robed with the glory of 

immortality, have become like one dead, 

wrapped in the rags of death, in a pitiful 

manner. Woe is me: whom shall I make my 

helper in wailing? But Thou, Lover of 

mankind, mantled in compassion, Who didst 

create me from the earth, recall and save me 

from the bondage of the enemy. 

هلآجأَُ َال أ يْ اللهَلمََّ،نلآ َل كأ كٍ َقكئلًا:َوأ رأخأ أِ َآدأ أَ نلآ
جأَ ج ََّومأ اقااأ ج َاالاهاالآ الاالآ َالد  نأ دتكنمَماا  دَْأبْعااأ قااأ رْأأوأَ والمااأ
يْسااامََّ رْدأوس.َوأ نَْنأِاااها َالفااا  نأقْكااامَمااا  دَْ أرلآ َقاااأ العاااود 
ديمكًَ َقاااأ ََّأناااكَالااا ََناااكنأ اَُالعاااكأَ َُذأنَْأحْقأمااا  ُِ لأَاااْ
رْاَُ دَْظأااااأ ضاااه جََّلأّاااأ َلأراياااكَإ َا،َْ ا   س ئاااكًَنساااىَناااُ مأ
ريعج.َ َالتاااا  ن  جٍَنااااأ َ جااااأ وٍََاك نَْمأتااااو ا نَأأ ااااكراًَماااا 
ََّ وا  دأ  َالماأ َناأ دأ رْن لًاَمأجاْ َحككاكًَماكَمُقأَاأ وال ََنكنأ
جٍَ ََّب  كلاااأ كاااون  َالمأ ََّمُقلآتااا  كًَأطْماااكأَ ٍِ مكئااا  أمَْاااىَنأ
داًَمعاااامَ وَُمَُااااكن  سااااُ نَْأأجْعأ يْ اااامََّمااااأ يُرْثااااىَلاااااك.َوأ

وَْ َ  عَُل سْكاااأ دأ رََّالمُقاااأ َالبأتاااأ َأيُّااااكَالمُ ااا  ُّ أِ نَْأناااْ  ؟َلئااا 
دَْ ََّأنااااااا  َا،َْب  نأ كااااااامَمااااااا  سأأّ نَْاأ كُّنََّياااااااكَماااااااأ القلآ ااااااأ

. يلآج َالعأدو  نَْنُبود  س  صْكمَم  تمََّواأ نْوأ َدأ
Verse 7. Arise, O my God, lift up Thy hand, 

and forget not the humble. 

The arena of the virtues has been opened. Let 

all who wish to struggle for the prize now 

enter, girding themselves for the noble 

contest of the Fast; for those that strive 

lawfully are justly crowned. Taking up the 

armor of the Cross, let us make war against 

the enemy. Let us have as our invincible 

rampart the Faith, prayer as our breastplate, 

and as our helmet almsgiving; and as our 

sword let us use fasting that cuts away all 

evil from our heart. If we do this, we shall 

receive the true crown from Christ the King 

of all at the Day of Judgment. 

يادُاللهأََّولاَََ.7استيخ    عَْ أَن  مَوإلاامَولْقأرْتفا  قُاَْيكَ
. َهكأَُلىَالانّْ ضك   َبكئ  أْ  تأكْ

َمأَ قأ أ َانْفاااأ د  َكاااَْلأّاااأ باااكنأ اَ   كدْاُسوهَُياااكَ ََّفاااأ دانَُالفأضاااكئ ا 
ن.َ َااأ وْ  َال أ َالصاالآ َب   فااك   ّااكنأ كْط  ََّمُقأمأ اااكد  فاامَالج 
دْلٍ.َ َب عااااااأ ََّيُئأسلآسااااااونأ اااااااكدأ َالج  كونأ َيُْ َاااااا  َالاااااا ينأ ،نلآ
َ مكنأ ََّمُعْقأصاا  سك   َبكلصااأ َ  نكنأ َمُقاأدأ دُولآ َالعااأ َ نأنلآ سْكُ اك فأ
َْعٍََّ د  لاو َنااااااأ رََُّونكلصااااااأ اااااااأ َلاَيُّْ َااااااوٍَ َنأ بكايمااااااكن 
َ نأ عَُماا  طااأ هك  َحَُااكمكًَيأّْ قأج َنأ ااوذأوٍََّونكلصاا  دأ ونكلصااأ
اَُ ر  كأعَُه ااا اََّيُ اااْ ذيساااج.َفكلااا ََيأصاااْ َأَ الآ َناااُ ساااْ   الأّ
وْ  َ َفامَياأ ا   َالئاُ سا ك  َمأ َالمأَه   َم نأ َال أ هّ ملآ ااكْسكاأ

يْكونج.  الدلآ
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Also for the Sunday of Forgiveness 

(in Tone Six) 

   حَدِ الغُفرانلأأيضاً 
ادِسالباللحِ  ) َ(سَّ

Verse 8. I will praise Thee, O Lord, with my 

whole heart; I will show all Thy marvelous 

works. 

When Adam received of the food, as a 

transgressor was he driven from Paradise. 

But Moses, purifying the pupils of his eyes 

with fasting, was made worthy to behold 

God. Wherefore, ye who long to dwell in 

Paradise, come, let us keep far from 

unprofitable food; and ye who desire to see 

God, come, let us fast the four Mosaic tens. 

And by perseverance and sincerity in prayer 

we shall put down the passions of the soul 

and remove the wiles of the flesh, ascending 

lightly towards the celestial way, where the 

ranks of angels praise the indivisible Trinity 

with unceasing voices, to behold the 

transcending comeliness of the Master. 

Therefore, O Life-giving Son of God, make 

us who trust in Thee worthy to exchange 

glad tidings with the hosts of angels; by the 

intercessions of Thy Mother who bore Thee, 

O Christ, and of the Apostles, Martyrs and 

all the saints. 

َقأسْباامَََّ.8اسااتيخ   نَْنااا   َماا  أَبُّ أنقااأر فَُلااكأَيااكَ
ب كْ. سَُب جمهع َنأجكئ   وأُحد  

َ نأ َما  ر دأ مُ اكل فٍَطاُ َنأ ا  َا،كاْ نأ َما  لأ َآدأ أَلم كَتأكاكوأ ُنلآ
و َ قأقأمَْنأفَْااا  دأ ىَحاااأ كَنأّااا  سأمااا  كَمو اااىَفأ وْس.َأمااا  رْدأ الفااا 
َُلاىَ َمُعكيككًَلله.َفهكَأيُّاكَالقكئ ّونأ هك  ََِّكأَ بكلص 
َ ر  كااْ َالطعااك  َ أ ن  دَْنااأ واَنأبْقأعاا  ََّهأسُماا  رْدأوس   ااُ كىَالفاا 
واَ ج َإ ََّهأسُما  َفامَمُعكيأكاأ باونأ الكاكف ع.َوياكَأيُّااكَالرا  
يلآجََّحقا ىَب مُواظأبأق كاكَ و  رااٍَالمو اأ نأعأَنأتاأ نأصُا َا،َْ
َ وا أ دَُأهاااْ َب ُ ساااوصٍََّنُْ مااا  لاو َوالالْق ااااكل  نساااىَالصااالآ
َ وأ جٍَنأ ااْ فاالآ َب    مأ ََّفأكأرْتأّاا  د  َااأ َالجأ اَنأ ََّونأكااْ أعَُأد  ْ الااكلآفْ
ج َ َالمألائ ئااااااااأ ثَُمأصااااااااكفُّ كااااااااْ ََّحأ  َ و َالعُسااااااااْ س ك  المأَااااااااْ

وا ا ََّبأِااااْ َالمُكْأَّاااا  َ كاااارأ َالثااااكلوسأ ب  ُ ونأ اٍَلاَيَُااااأ
هااكَ َالفااكئ  .َفأ   َ َالَااك  د  مااكل  َُلااىَالجأ رأ رََُّونأكْرااُ تأفْقااُ
ََّ َهُكاكاللهأ رأ سْكأكَأنَنأقأبكشاأ هكوََّأه   َإ َالمُعْطمَال أ الْنأ
َالمألائ ئاااااج.َ عأَأجْكاااااكد  سهاااااكََّماااااأ َنأ نَُالمُق  ئ ساااااكنأ نأ اااااْ
َ ا  َأيُّااااااكَالمأَاااااهُ ََّوالرُّ اااااُ ت كأ دأ َا،   َوالااااا  ب تااااافكنكا 

يَكن. َال ّد  مهع  ََّوجأ دا    والتاأ
DOXASTICON FOR THE SUNDAY OF 

FORGIVENESS (IN TONE SIX) 

   حَدِ الغُفرانلأذُكصا 
ادِسالباللحِ  )  (سَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

The time cometh for us to begin our spiritual 
contests and triumph over the demons. Let us 
put on the complete armor of abstinence 
which is the beauty of the angels and the 
confidence before God; for thereby Moses 
spoke with the Creator, and he heard the 
voice of the Invisible One. Thereby, O Lord, 
make us worthy to worship Thy Passion and 
holy Resurrection, since Thou art the Lover 
of mankind. 

.َ َالّدأس  َوالرو   َواالن   المأجْدَُللاب 
َ ااااااكداا  دُ َالج  ماااااكنََُّالااااا ََهاااااوَلاااااأ دَْوافاااااىَال لآ قاااااأ
لاُ َ هكطكنََّوالَاااااا   واَُنسااااااىَالتاااااالآ جََّوالفااااااأ الروحهاااااالآ
جَُلاادىَ الااأ مااكلَُالمألائ ئااجََّوالد  ََّجأ اَُل ْمَْااكالله  الئكماا 
َ اأ ََّوقأبا  هاكًَال اكل  أ َمو اىَمُككج  َب و َِاكأَ إ.َ،نلآ
كْرااااوأَو.َفهااااكَ َمأ وتكًََّب  ااااكلٍَ كاااار  و َِااااأ مأع  فاااامَمأَااااْ
َ كأ قاااااا  ََّوق هكمأ كأ َ لاماااااا  جُدأ سْكااااااكَل اااااااكَأنَْنأَااااااْ ََّأه   بَُّ

َل سْبأتر. َمُ      المُأّد   ج ََّبمكَأنلآكأ
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َ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, 

for through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

َالداهرين.َآمكن َأوانٍَوإلىَدهر  َ.ا نأَونالآ
وأَاالأو ََ ََّيكَوال دأ َالبأرأككا  سىَنُا   َالفكئ أّجَُنأ َه مأ  ِ أأن

المُقأَ طأج َ َالجأ هاأَقأدَُ ب كأَِل وا   اَ ََّ،أنلآ ََالعأ  د    َ جأ
و ا أََ وأحأ بكدأاََّ والسلآعكأجأَ ثكن هأجًََّ َ مأ دُن  وأآدأ أَ ََّ م كك 
ََ س  أل كأ فأ كككك.َ حأ قأدَ نأ نَُ وأ ََّ أِ أُمك َ والمأواأ قأأََِّّ انعأ
يكََ ُلأاُككََّ أأيُّاكَالمأَهُ َ َ أِ َأأن ب  ُ َهكت فكن:َمُبكأَاللهالله أَ نُ

ََّالمأجدَُلأك.  مأنَهأئأ اَُ رلآ
َ

THE GREAT DOXOLOGY  

(IN TONE SIX) 

 الكُبرى  الذوكصولوجيا  
ادِسال باللح ِ )  (سَّ

Glory to Thee, who has shown us the Light. 

Glory to God in the highest, and on earth 

peace, good will among men. 

فمََ لله َ المأجْدَُ ََّ الكوَ َ رأ مُرا  يكَ َ لأكأ جْدَُ المأ
ََ الك كس  وفمَ لاُ ََّ لَآ ال َ ا،َْب  ونسىَ ََّ العألا  

ر وَ.ال أَ َمأ
We praise thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

نََْ َم  ََّنأتُْ رُاللهأ دُاللهأ َنُمأج   جُدَُلأكأ َْ ََّنأ َ نُكأ َنُبك ب  ُ كأ أَ نُ
َمأجْد الله. َنرها َجألال  َأجا 

O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, 

Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

ا بَُ االوََُّ ََّ َُّ مكو لَآ ال س كََُّ المأ َ الرلآبُّ أيُّاكَ
َاالْنَُالوأحكدََُّيكَيأَوعَُ .َأيُّاكَالرلآبُّ الضكب طَُالئُا 

وُ َالُّدُس. َالمأَهُ ََّويكَأيُّاكَالر 
O Lord God, Lamb of God, Son of the 

Father, that takest away the sin of the world, 

have mercy on us, thou that takest away the 

sins of the world. 

يكََ ََّ ا ب  َ النأ يكَ َإ َ مأاأ يكَحأ االوََُّ َ الرلآبُّ أيُّاكَ
اَفَ  يكَ مْككََّ حأ اَْ العكلأا َ اطكنج َ طكيكََاَف عأَ اأ عأَ

 العكلأا.

َ
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Receive our prayer, Thou that sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on 

us. 

َ ا ب  َ يمكن  نأنَْ َ ُْ الجكل  أيُّاكَ ككَ رُّنأ تأضأ تأّبلآاَْ
مْكك. حأ َواَْ

For Thou only art holy, Thou only art the 

Lord, O Jesus Christ, to the Glory of God the 

Father. Amen. 

َ الرلآبُّ َ اللهأ حْدأ وأ َ أِ أنْ ََّ قُدُّوسالله َ اللهأ حْدأ وأ َ أِ أنْ َ ،نلآكأ
ََّآمكن.َ َيأَوعَُالمأَهُ ََّفمَمأجْد َإ َا ب 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever; yea, forever and ever. 

ََّ ا،لأد  ُلىَ َ اْ مأكأ ب  ُ َ وأُ أ ََّ َ نُكأ أُبك يأوٍ َ َ نُا   فمَ
َا،لأدَ. َوإلىَألأد 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 

without sin. 

ب غك رَ الكأو  َ ه اَ فمَ أَِ نُْ فأ أنَْ َ أَبُّ يكَ سْككَ أه  
طكنجٍَ. َاأ

Blessed art Thou, O Lord God of our 

Fathers, and praised and glorified be Thy 

Name forever. Amen. 

داللهَ ومُمأجلآ بلآ اللهَ أَ مُ وأ آبكئ ككََّ ُلوأَ َ أَبُّ يكَ َ أِ أنْ َ مُبكأَاللهالله
ََّآمكن. َُلىَا،لد  َاْ مُكأ

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do 

put our hope in thee. 

سهك. َات  ئكل ككَنأ م ثْا  َنسأكْككََّنأ قُكأ َأَحْمأ َل قأئُنَْيكَأَبُّ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (Thrice) 

س  مْكمَحُّوقأك.َ َنأ َيكَأَبُّ أِ َأنْ َ)ثلاثكًَ(مُبكأَاللهالله

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; 

heal my soul, for I have sinned against Thee. 

َ ُِ َلككَفمَجكاٍَوجكاٍََّأنكَقسْ أِ نُكْ سْجأًَ َمأ أَبُّ يكَ
َ ُِ نْ ط  قدَاأ نأفَمَ،نلآكمَ َ مْكمَواشْف  حأ اَْ َ أَبُّ يكَ

َُلهكَ.
Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 

ََّ ضَكاللهأ َ أنْمأاأ أنَْ س  مْكمَ فأعأ لجأاَُ َ ُلهكأ َ أَبُّ يكَ
َُلام. َهُوأ أِ َأن َ،نلآكأ

For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 

. َنعكينَُالكوَ َال هكو ََّون كوَ اللهأ َنكْنأ نَْق بأس كأ َم  َ،نلآ

O continue Thy lovingkindness unto them 

that know Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (Thrice) 

.َ َنسىَال ينَيعر فونأكأ قأكأ طَْأَحْمأ َُ  فكب

َال ََلاَيمواَُ ََّقُد وسالله  َ َالّو َإََُّقُد وسالله قُد وسالله
مْكك.َ حَأ َ)ثلاثكًَ(ا
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Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 
.َ َالُّدُس  و   َوالر  َواالن  جْدَُل لاب  َالمأ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
ََّآمكنَ. َالداه رينأ هْر  َأوانٍَوإلىَدأ َونُالآ َا نأ

Holy Immortal, have mercy on us. .َمْكك حَأ َال ََلاَيأمواَُا َقُد وسالله
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. 

يأمواَُ لاَ ال ََ َ قُد وسالله ََّ الأّوَ  َ قُد وسالله إََُّ َ قُد وسالله
مْككَ. حأ  اَْ

TROPARION (IN TONE EIGHT)  (باللحِ  الثامِ )طَروباريَّة 
Having risen from the tomb, and having 

burst the bonds of Hades, Thou didst loose 

the condemnation of death, O Lord, releasing 

all mankind from the snares of the enemy. 

Having manifested Thyself to Thine 

Apostles, Thou didst send them forth to 

proclaim Thee; and through them Thou hast 

granted Thy peace unto the civilized world, 

O Thou Who alone art plenteous in mercy. 
 

َ َ نكطكا  َ أِ وقأطلآعْ ََّ بْر  الأّ َ م نأ َ أَبُّ يكَ َ أِ قُمْ ُذَْ
َ الئُالآ َ وأنْأّْ اأ ََّ المأوْا  حُئومأجأَ َ أِ سأبْ الجأ هاََّ أ
َ ل رُُ س كأ َ ذاتأكأ َ رْاأ أظْاأ ولم كَ ََّ العأدو  َ ف  كخ  م نَْ
َ لامأكأ اَْ أ ل ا  َ أِ كأْ  ومأ الئ رااو ََّ ُلىَ سْقأاُاَْ أأَْ أ

الله. حْدأ َالرلآحْمأج َوأ َْ ونأج َيكَجأ ياأ  ل سْمأ
َ
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